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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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ПРЕДИСЛ0В1Е. 



Посл'Ь выселешя таранчей китайцами, изъ городовъ Кашга- 
р1и въ Ил1йскую долину, для развит1я зд']^сь земледельческой 
культуры, въ видахъ наилучшаго устройства края и прочнаго 
водворен1я въ немъ, — переселенцы -таранчи просуществовали 
въ Берхне - Ил1йской долин1^, сперва подъ властш китайцевъ, 
даг1мъ своихъ султановъ и накопецъ русскаго правительства 
почти полтора столЫя. Строгхе порядки дайцинскаго управле- 
Н1Я, съ гнетомъ и угЬснен1ями, и интеллигентное начало сравни- 
тельно просв^щенныхь китайцевъ им'кпи большое вл1яше на 
строй и сложенхе жизни переселенцевъ-хл']^бопашцевъ; многое 
заимствовалось таранчами отъ властителей: костюмъ, домашняя 
обстановка заимствовались слова въ народный говоръ, пере- 
нимались музыкальные инструменты, схватывались мотивы. . . 
мнопя п'Ьсни таранчей и досел* вм^щають въ себ* китайск1я 
слова и фразы, который настолько вкоренились въ населен1и, 
что, не смотря, на двадцатил-Ьтнее слишкомъ освобожденхе та- 
ранчей отъ ига китайскаго, и не взирая на ненавистность всего 
китайскаго и полнМш1Й антагонизмъ, — въ п'Ьсняхъ таранчей 
продолжаютъ звучать китайскхе мотивы и китайсшя слова. 

Нын'Ь населен1е Кульджинскаго края, поел* передачи по- 
сл-Ьдняго обратно во власть китайцевъ 10 марта 1882 года, 
перешло на русскую территор1Ю, въ русскте пред'блы Семир'Ь- 
ченской области, гд'Ь почти одновременно съ началомъ новаго 
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ПРЕДИСЛ0В1Е. 



Посл'Ь выселешя таранчей китайцами, изъ городовъ Кашга- 
р1И въ Ил1йскую долину, для развит1я зд'Ьсь землед-Ьльческой 
культуры, въ видахъ наилучшаго устройства края и прочнаго 
водворен1я въ немъ, — переселенцы -таранчи просуществовали 
въ Берхне - Ил1йской долин1^, сперва подъ власт1Ю китайцевъ, 
загЬмъ своихъ султановъ и накопецъ русскаго правительства 
почти полтора стохЬтхя. Стропе порядки дайцинскаго управле- 
шя, съ гнетомъ и угЬснен1ями, и интеллигентное начало сравни- 
тельно просв'Ьщенныхь китайцевъ им'Ьли большое вл1яше на 
строй и сложенхе жизни переселенцевъ-хл^бопашцевъ; многое 
заимствовалось таранчами отъ властителей: костюмъ, домашняя 
обстановка заимствовались слова въ народный говоръ, пере- 
нимались музыкальные инструменты, схватывались мотивы. . . 
мнопя и'ЬсЕИ таранчей и доселе вм'Ёщаютъ въ себ-]^ китайск1Я 
слова и фразы, который настолько вкоренились въ населен1и, 
что, не смотря, на двадцатилетнее слишкомъ освобожденхе та- 
ранчей отъ ига китайскаго, и не взирая на ненавистность всего 
китайскаго и полн-Ьйшхй антагопизмъ, — въ п'Ьсняхъ таранчей 
продолжаютъ звучать китайск1е мотивы и китайск1я слова. 

Нын* населенхе Кульджинскаго края, посл-Ь передачи по- 
сл-Ьдняго обратно во власть китайцевъ 10 марта 1882 года, 
перешло на русскую территорхю, въ русск1е пределы Семир'Ь- 
ченской области, гд'Ь почти одновременно съ началомъ новаго 
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царствован1я началась для таранчей новая шизнь на новой земл']^, 

при НОВЫХЪ уСЛ0В1ЯХЪ и НОВЫХЪ ВЛ1ЯН1ЯХЪ. 

Предлагаемые образцы народнаго творчества и мотивовъ 
Илшскихъ таранчей записаны мною въ 1881 и 1882 гг., въ 
бытность мою въ Кульдж* по д-Ьламъ передачи Кульджинскаго 
края въ китайское в']&домство. Благодаря этой командировк'Ё, 
которая состоялась по любезному вниман1ю и дов']^р1ю ко мн'Ь 
его высокопревосходительства и. д. туркестанскаго генералъ- 
губернатора генералъ-лейтеванта Г. А. Колпаковскаго, я им'Ьлъ 
возможность собрать множество образцовъ поэтическихъ произ- 
веден1Й таранчей; часть таковыхъ вошла въ настоящ1Й выпускъ; 
остальное составитъ обильный матер1алъ для посл'Ьдующихъ 
выпусковъ. 

Мотивы записывались съ мужского голоса со словъ п'Ьвцевъ 
таранчей (преимущественно изъ деревень), которымъ аккомпа- 
ниментомъ служила дута (балалайка). Рисунки музыкальныхъ 
инструментовъ нарочито были заказаны м'Ьстному таранчинскому 
художнику Хасанъ-ахуну Сетильдину, и они являются такимъ 
образомъ отчасти обращикомъ художества и рисовальныхъ прхе- 
мовъ (съ перспективой) таранчей, заимствовавшихъ это искус- 
ство отъ китайскихъ мастеровъ ^). 

О главн1^йшихъ языковыхъ особенностяхъ таранчинскаго 
нар'Ьчхя изложено мною бол'Ье или мен'бе подробно въ Предисло- 
вш къ изданной мною книг-Ь «Война Мусульманъ противъ Ки- 
тайцевъ» (Казань, 1880 года). 

Н. Пантусовъ. 

12 мая 1884 г. 
Г. В'1^рвый. 



1) По затруднительности передать точный снииокъ съ рисунковъ, они 
перерисованы въ уменьшенномъ вид^^ и потому м']&стную манеру рисовашя 
не характеризуютъ. Ред. 
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Иузыка (наЬна) к п1Бн1е (нахшн) таранчей. 

У таранчей Ш1йскаго края, переселенцевъ изъ РСашгарш, 
употребляются сх]^дую1Ц1е музыкальные инструменты (а^ц): 

1) ^\^^:^ Дута или дутаръ. 

2) ^[^А^ Сетеръ. 
(^Ь I д^1к^ Шенза или санъ-шенза. 



3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
О 
1 
2 
3 
4 



/^лжСЬ Янчинъ. 

^^^1» Калунъ (гусли). 

<^1с Гиджекъ (скрипка). 

V^^^ *?0>^ Ревобъ или ерликче-ревобъ. 

Тамбуръ. 

^1 ^^ и Дабъ или шалдабъ. 

^^^^> Тебиль или тебильбазъ. 

^ Нэй. 

,^Ь;к' Карнай. 

^^^^ш Сурнай. 

^и^л Думбакъ. 

УьЬ НаЬра (литавры). 

ч^Ьи Джангъ. 
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1 . Дуга — балалайка. 

Самый употребительный и чаще всЬхъ встр'Ьчающхйся у та- 
ранчинцевъ струнный инструментъ — это душа или душарь (дву- 
струнка), родъ нашей русской балалайки. 

Кузовъ и шейка {сапъ) этого инструмента д-Ьлаются изъ ка- 
рагачеваго дерева (вязъ), деки же (юзи), а р'Ьдко и шейка — изъ 
еловаго; иногда, впрочемъ, кузовъ {курсакъ) д-Ьлается изъ туто- 
ваго дерева {юзмэ), 

Кузовъ сверху им'Ьетъ плоскую деку съ тремя или четырьмя 
небольшими круглыми отверст] ями (тушюкъ) для резонанса, 
остальная же часть кузова им^егь Форму полушар1я. 

Къ кузову приделана длинная, узкая шейка, на которой сд'Ь- 
ланы передвижные изъ струнъ лады (пердэ) — числомъ отъ 8 
до 15. 

Сверху шейка им-Ьетъ головку, въ которой укр-Ьплены два 
колка {кулакъ) для натягиван1я струнъ (торг). Порожекъ — 
харекъ. 

Инструментъ этотъ им-Ьетъ дв'Ь струны, сд'Ьланныя изъ 
кишекъ {^чей) — на дута приготовляемыхъ таранчами, или жилъ 
{тарамучь) — на инструментахъ, изгоговляемыхъ китайцами. 

Длина дутара съ шейкой — 4 Фута 1 дюймъ, ширина по 
дек-Ь — отъ 7 до 9 дюймовъ. 

Способъ игры балалаечный. 

Струна, высокимъ тономъ настроенная, называется зиль^ а 
низкимъ — бамъ. Эти же выражен1я употребляются для тоновъ 
и въ отношен1и настройки другихъ инструментовъ, какъ струн- 
ныхъ, такъ и ударныхъ (литавры). 

2. Сетеръ. 

Это видъ нашего торбана изъ отд'Ьла балалаекъ, съ тою 
только разницею, что инструментъ этотъ смычковый {камальчи) 
о 9 струнахъ. Форму и части им'Ьетъ так1я же, какъ и дутаръ. 
Д'Ьлается весь изъ тутоваго дерева {юзме). На дек'Ь им'Ьется 
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подставка (врод'Ь скрипичной) — бульбулекъ или тапкэ ^). Отъ 
головки натянуты дв^ м'Ьдныя, проволочный струны, идущ1я 
черезъ подставку и прикр'Ёпляющтяся къ нижней части кузова; по 
одной изъ этихъ струнъ — крайней бол-Ье возвышенной играется 
смычкомъ (камальчи). Остальныя восемь м']^дныхъ бол']^е тонкихъ 
и не одинаковой длины струнъ прикр'Ьплены на дек1, на правой 
стороне; он'Ь служатъ для усилен!» звука инструмента. Ладовъ 
(перде) отъ 15 до 16; делаются изъ саФьяна (ишлг). 5 струнъ 
проходятъ по двумъ порожкамъ {кичикь-бульбулекг). Смычекъ 
д'^Еается изъконскаго волоса (кыль); роль каниФоли играетъ смола 
изъ ели {девиркой)^ которая просто прил']^пляется на кузовъ сетера. 
Длина инструмента 4 Фута 1 дюймъ, ширина около 47^ дюй- 
мовъ. 

3. Шенза или оанъ-шенаа. 

Шенза им'Ёетъ Форму нашей бандуры. Головка, шейка и 
бока {обичайт) д']^лаются изъ бакама (бразильское или Фернам- 
букское дерево), иногда -же изъ урюка (абрикосовое дерево), 
шейка и колки изъ тутоваго дерева (шелковица), но чаще изъ 
бакама; подставки [бульбелекь) изъ тута или кости. Вм1^сто же 
верхней (или резонансной) и нижней декъ натягивается рыбья 
кожа (по кит. ша-Ю'Пи). На шейк-]^ ладовъ не д'Ёлается. Отъ 
головки, им-Ьющей три колка, натягиваются три струны, сд']^лан- 
ныя изъ жилъ (тарамучь), и прикр']^пляются къ нижней части 
кузова къ пуговк'Ь {дубурекъ или пайнекг); струны трехъ сор- 
товъ: одна зи - шенъ — тонкая, другая — и-шенг — средняя и 
третья — АО'Шенг толстая. 

Звукъ этого инструмента бол-Ье звенящ1Й. 

Способъ игры тотъ-же, что на нашей бандур-Ь. 

Размеры так1е: длина 3 Фута 2 дюйма, ширина деки 5 дюйм. 
и толщина кузова 3 дюйма. 

Шенза перенята отъ китайцевъ. Это тотъ-же ревобъ таран- 
чей на китайск1Й ладъ — хитайче-ревобъ. 



1) Вул^булекъ называютъ почетные люди, господа; народъ же и люди не- 
ученые говорятъ тапке. 
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4. анчинъ. 



Янчинг — цимбалы — им*ютъ видъ четыреугольнаго, тра- 
пецхевиднаго ящика; одинъ бокъ длиною 1 ф. 4 д. другой — 
2 Ф. 5 д., ширина ящика 10 дюйм., толщина 1% дюйма. Весь 
д'Ьлается изъ тута, отверстхя или отдушины {пейджере) • — изъ 
грушеваго дерева {омутъ). На верхней дек'Ь съ двумя круглыми 
отверст1ями укрЬплены дв-Ь жел-Ьзныя или деревянный ^) под- 
ставки, идущ1Я во всю ширину инструмента и Д'&лящ1я его на 
три неравный части. 

Инструментъ этотъ им4етъ 48 изъ жел1Ьзной или м'Ьдной 
проволоки струнъ. Струны прикреплены наглухо къ л'Ьвой, 
узкой сторон1^ ящика, а на правой находится 48 жел'Ёзныхъ 
или м'Ьдныхъ колковъ [кулакъ) (врод* Фортеп1анныхъ), которые, 
при необходимости настройки, поворачиваются посредствомъ 
жел^^знаго ключа {кайракучь) и прибиваются металическимъ мо- 
лоточкомъ {булки). 

Инструментъ этотъ им4етъ то отлич1е отъ нашихъ цимбалъ, 
что въ каждой подставке (немного пониже гребня) проделано 
семь круглыхъ отверст1Й и струны проходятъ черезъ подставки 
сл'Ьдующимъ образомъ: 

Первая струна проходить отъ колковъ въ отверстхе об-Ьихъ 
подставокъ, не задавая за нихъ, и поэтому тонъ средней и л'Ьвой 
части инструмента получается одинаковый. Вторая струна про- 
ходить по гребню одной подставки и дал'Ье въ отверстхе другой, 
черезъ что происходить разница въ длин* струны средней и л*- 
вой части инструмента, а потому является разница и въ высотЬ 
тона. Третья струна идетъ г1мъ-же порядкомь, какъ и первая, 
четвертая струна такъ-же, какъ вторая и т. д. 

Игра производится посредствомъ ударен1я двумя деревян- 
нымм палочками {чока) по струнамь л^Ьвой и средней части 
инструмента. Эти палочки {янчинъ-чокасы) д'Ьлаются изъ камыша. 

Янчинь позаимствовань отъ китайцевь. 



1) Подставки — бульбулекъ — д']&лаются и изъ бакаиа, верхняя поверхность 
д']^ается костяная. 
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5. Калунъ — гусли. 

Еалунг-гуслч прародитель нашего рояля, им'Ьетъ тоже самое 
устройство, что и наши гусли. 

Деки {юзи) верхняя и нижняя приготовляются изъ тутоваго 
дерева; колки, порожки (ушукча) и подставки {харекъ) изъ того- 
же дерева. 

Струнъ изъ проволоки {симъ) 18 паръ или 36 штукъ. При- 
кр'Ьпляются он* къ подушк'Ь — такге. Струны настраиваются 
ключемъ-г«/штабг или гушитабц пластинка для игран1Я на гус- 
ляхъ (захмекъ) делается изъ ивоваго дерева или тала (себетг). 

6. Гиджекъ — скрипка. 

Представляетъ съ элиптическимъ основашемъ цилиндръ, къ 
которому прикр-Ьпляется шейка. Длина всего инструмента 2 ф. 
6 д., Д1аметры элиптическаго основанхя цилиндра 3 и 4 дюйма. 
Верхняя дека изъ рыбьей кожи, нижней деки н'1тъ — цилиндръ 
открыть. ВсЬ деревянный принадлежности д'Ьлаются изъ бакама 
и другихъ древесъ. Струнъ бываетъ отъ 4 до 10. Смычекъ 
(намальчи) им-бетъ волосы въ два ряда или яруса и проходить 
между двумя крайними струнами, такъ что не отд'Ьляется отъ 
скрипки. 

7. Ревобъ. 

Ревобъ или Ерликче-ревобъ — это своего рода шенза въ та- 
ранчинской перед'Ьлк'Ь; струнъ на немъ бываетъ больше, чЬмъ 
на шенза. Играютъ посредствомъ костяной лопатки — захмет. 

8. Тамбуръ. 

Этотъ инструментъ тоже, что и сетеръ, только меньшаго 
размера и им-Ьетъ лишь 3 струны. Перенять отъ сартовъ. 

9. Дабъ — бубенъ. 

Дабъ или шалдабъ им-Ьетъ въ дхаметр'Ь 1 Футъ 4 дюйма; ши- 
рина обода — 1% дюйма. Ободъ или обручъ (гердешъ или касканъ) 
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д'Ьлается изъ тута или тала. Кожа {дабнынъ юзи) натягивается 
козловая {ючки тересы). У даба бакшей ^) бываютъ въ трехъ 
ы'Ьств.хъ обода м^лдые или жел'1зные побрякушки {шалдырлама 
или до/сильдырлама). 

10. Тебидь; 
Тебиль или тебильбазъ тоже, что наши литавры. 

11. Нэй. 

Родъ Флейты. Длина — 1 Фут. 9 дюйм. Д'Ьлается изъ китай- 
скаго камыша. 8 отдушинъ. 

12. Карнай. 

Длинная мЬдная труба, величиною до 5 Футъ. Для удобствъ 
хранен1я и переноски складывается: тонкая часть вдвигается въ 
раструбную часть. Д1аметръ раструба до 10 дюймовъ. 

13. Сурнай. 

Д'Ьлается изъ грушеваго дерева; оковывается сверху семью 
м'Ьдными кольцами, также и раструбъ обивается м'Ьдью снаружи. 

Мундштукъ (лепей) м'Ьдный съ наконечникомъ изъ камыше- 
ваго корня. Длина всего сурная 1 ф. 7^^ дюйм. Длинн'Ье не бы- 
ваетъ, короче же встрЬчается. Дтаметръ раструба 4 дюйма. 
(Рис. Л?№ 13 и 18). 

14. Думбакъ, и 15. НаЬра. 

Изъ ударныхъ инструментовъ употребительны, кром'Ь даба^ 
большш — думбакъ. (Рис. Л&№ 14 и 22) и меньппй наНра. 

Думбакъ — врод-Ь нашего барабана — бываетъ разныхъ 
разм'Ьровъ; обыкновенный, средняго размЬра, думбакъ имЬетъ 
въ д1аметрЬ основан1я 10 дюйм., въ дхаметр* верхней плоскости 



1) Бакши (мущины и женщины), изгоняющхе здыхъ духовъ {докинъ) изъ 
бодъныхъ, встр'Ьчаются и у таранчей-мусульманъ. 
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1 Ф. и высоту также 1 ф. Встр']&чаются думбаки и гораздо боль- 
шей величины, наприм-Ьръ въ д1а11етр'Ё до 2 Футъ. 

Остовъ и дно какъ д}*нбака, такъ и нагры делаются изъ чу- 
гуна (чуют)] на отверст1е натягивается кожа обыкновенно вер- 
блюжья, р'Ьже — воловья {калля терысы). Кожа закр-Ьпляется 
снизу ремнями, которыми и натягивается. Думбакъ им']&етъ дв'Ь 
ручки или ушка, наЬра — одну, для переноски. Обыкновенно 
употребляютъ два такихъ инструмента разной величины — боль- 
Ш1Й изъ нихъ — думбакъ им-Ьетъ тоже назначеше, какъ и турец- 
К1Й барабанъ, а меньш1й — наЬра — значеше подбивного бара- 
бана. По первому бьется одной палочкой {думбакъ чокасы\ а по 
второму — двумя. Чаще же въ оркестр* соединяются одинъ 
думбакъ ^и два наЬра; изъ посл-Ьднихъ одинъ бол-Ье высокаго 
тона — зим, другой — пониже тономъ — бамъ. Думбакъ — 
самой низкой настройки {бамъ). 

Для того, чтобы инструменты эти были громче и звучнее, 
часто нагр'Ьваютъ кожу у костра или камина. 

НаНра (литавры) или иакара |им1^етъ так1е размеры: вы- 
сота и д1аметръ верхней поверхности по 9 дюйм., Д1аметръ осно- 
вашя 4У2 д. Чугунный остовъ бываетъ круглый и граненый. 

16. Джангъ. 

Врод* тарелокъ. Льются изъ м'Ьди. 



Кром1& описанныхъ инструментовъ встр'Ьчаются, но весьма 
р'Ьдко, у таранчей: гештеръ^ позаимствованный отъ сартовъ, и 
сл'Ьдуюш,1е, употребительные почти исключительно у китайцевъ: 
пипа (рис. № 17), сыхуза, ирхуза, зинъ^ гючинъ, баджа-гурь^ 
чакчакъ (рис. № 19), такатакъ (рис. Ля 20) и чотъ'джангъ 
(рис. Лз 21). 



Такъ какъ инструменты таранчей весьма просты по устрой- 
ству и недороги по стоимости, то и сохраняется большинство 
изъ нихъ также просто: р'Ьдк1Й изъ нихъ сохраняется въ Фут- 
ляр'Ь или чахл-Ь или т. под. Дутаръ, калунъ, ревобъ, гиджекъ 
ставятся или в']^сятся безъ всякой покрышки; въ обыча'Ё сохра- 
нять только: янчинъ — въ ящикахъ (сандукъ\ сетеръ, тамбуръ, 
сурнай, нэй — въ чахлахъ или м^шкахъ {кепи). Сами таранчн 
приготовляюгь сл'Ьдующ1е инструменты: дута, сетеръ, калунъ, 
ревобъ, гиджекъ, наЬра, карнай, сурнай, дабъ. . . . Прхобр-Ь- 
таютъ у китайцевъ, ибо сами не ум'Ьютъ д'Ьлать, — янчинъ, нэй, 
пина (гитара). 

Щны этимъ инструментамъ так1я: дута — 2 руб., сетеръ — 
10 руб., тамбуръ — 8 руб., калунъ — 30 руб., гиджекъ — 
3 руб., ревобъ — 5 руб., карнай — 20 руб., сурнай — 20 руб., 
дабъ — 2 руб., наЬра — 5 руб., думбакъ — 10 р., джангъ — ;■ 
3 руб. 

Въ Кашгархи же всЬ эти инструменты несравненно дешевле. 
Тамъ изготовлен1емъ ихъ занимаются по пригороднымъ кишла- 
камъ, гд'6 мног1е жители весьма искусны въ этомъ мастерств'Ь. 
На базарахъ продаютъ музыкальные инструменты въ большомъ 
количеств'Ь; существуютъ для нихъ д'Ьлые ряды (раста). 



ВсЬ вышеупомянутые инструменты употребляются, какъ 
подспорье при п'Ьнхи народныхъ п'Ьсенъ. Если поетъ одинъ п'Ь- 
ведъ, то онъ въ большинств-Ь случаевъ пользуется дутою^ — 
при чемъ пользуется этимъ инструментомъ не ради аккомпани- 
мента, какъ наприм-Ьръ употребляютъ у насъ гитару при оди- 
ночномъ п'Ьнш, а наигрываетъ тотъ-же мотивъ, который и поетъ, 
только бол'Ье вар1ируя его на инструмент'Ь. Надо зам1^тить, что 
таранчинск1е п'Ьвды- музыканты строго не имитируютъ, оди- 
наково не повторяютъ п'Ьсни, а Фантазирутъ и имировизируютъ, 
почему было весьма трудно записать въ точности мелодш. Во- 
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обще-же о нузык-Ь таранчей можно сказать, что она принитив- 
Ёая — изъ двухъ трехъ нотъ мелод1в. Гамма — тетракордная. 
Существуютъ тактъ и ритмъ. Тактъ обыкновенно ^Д; все и под- 
гоняется подъ сей тактъ. 

Соединен1е помянутыхъ инструментовъ въ одинъ хоръ бы- 
ваетъ различное и зависитъ бохЬе отъ того, сколько и каше 
именно есть въ данный моментъ подъ рукою инструменты. 

ВсЬ, кром-Ь ударныхъ инструментовъ, исполняютъ тотъ-же 
мотивъ п'Ьсни, которую поютъ, только бол'Ье вар1ируя этотъ 
вв.п'квъ; оркестровки н-Ьгь никакой. Барабаны же бьютъ въ ладъ 
п'Ьсн'Ь. Музыка употребляется и при тандахъ ^). 

Музыка и танцы бываютъ на свадьб'Ё (туй)^ ив, званыхъ 
вечерахъ и собран1яхъ {мшмандарчиликъ)^ на празднеств'1 обр'Ь- 
зан1я (хатна-туй), очередныхъ вечеринкахъ (машрабъ). 

На инструментахъ играютъ лица мужескаго и женскаго 
пола, какъ взрослые, такъ и д']^ти. Женщины при мужчинахъ 
не играютъ, а развлекаются музыкою въ своихъ женскихъ со- 
брашяхъ. 

Женщины играютъ только на дутаргь^ другими же инстру- 
ментами пользоваться не ум'бютъ, тогда какъ мущины играютъ 
и на всЬхъ прочихъ инструментахъ. 

Особаго цеха музыкантовъ не существуетъ и искусство это 
не составляетъ предмета промысла: любители музыки зани- 
маются ею между д'1^ломъ и въ свободное отъ занят1Й по земле- 
Д'к111ю, торговл'Ё ИЛИ рсмссламъ время дома или приглашаются 
на собран1я и празднества. Бродячихъ музыкантовъ и п'ёвцовъ 
н'Ьтъ. 



1) Танцы бываютъ трехъ видовъ: усуль, седыръ и белешь (отъ глагола б!б- 
лейду), 

Усулъ — пляска, танецъ въ стоячеиъ положеши безъ книксеновъ и при- 
с^^данхй. Сперва музыканты (магл1дчгг) поютъ канты {бейтъ) и п']Ьсни {нахши), 
аккомпанируя на инструментахъ; зат^^мъ начинается пляска подъ этотъ 
аккомпаниментъ, посл'Ь того музыканты поютъ канты н'Ькоторое время, а изъ 
присутствующихъ двое начинаютъ пляску седыръ, состоящую въ различныхъ 
движеншхъ въ присядку и хлопан1и въ ладоши. 

Белешь — калиыцк1й танецъ съ довольно страстными подергиватями и 
двнжен1ями т]^ла. Танцуетъ одинъ или двое. 
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ВсЬ среднеаз1ятцы можно сказать — народъ Филармониче- 
скш, любящш музыку, а тараичи и кашгарцы — въ особенно- 
сти. Въ Кашгар1и во всякомъ почти дом-Ь есть дута. Среди 
таранчей половина мущинъ умнеть играть, женщины же — 
почти всЬ, ибо он* мало работаютъ и отъ бездЬлья выучиваются 
музыкальной игр-!, служащей имъ однииъ изъ главнМшихъ раз- 
влечен1Й и забавъ въ замкнутой жизни Востока. 



О веселомъ характер-Ь общественной жизни въ Восточномъ 
Туркестане и любви жителей посл-Ьдняго къ музык-б, п'Ьшю и 
пляск* имеются съ издавна еще св'Ьд^н1я и отъ китайскихъ и 
отъ европейскихъ писателей и путешествепниковъ. 

Такъ Сюань-Цзанъ (начало VII в'Ька), повествуя о Хотан'Ь 
{Дзю-са-да-на), зам'Ьчаетъ, что народъ жилъ тамъ богато и въ 
весел1И, довольные судьбою, очень любятъ музыку, также какъ 
п'Ьше и пляску ^). 

Въ Куч'Ь {Цзюй'Чжи) онъ также зам'Ьтилъ, что тамошн1е 
музыканты необыкновенно искусны въ игр'б на Флейт'Ё и на 
гитар'Ь, и превосходятъ въ этомъ музыкантовъ всЬхъ другихъ 
странъ ^). 

Въ «Запискахъ Вэй-Хуна о его путешеств1и въ Западныя 
страны» (VIII в-Ькъ) встр'Ьчаемъ подтвержден1е изв'Ьстш Сюань- 
Цзана о томъ, что жители гор. Кучи «любятъ п'Ьсни и музыку», 
а Хотанск1е «жители любятъ п'Ьсни и пляску» ^). 

Сановникъ Ванъ-янь-дэ, отправленный въ 981 году посломъ 
въ Гаочанское влад'Ьнхе (земля Уйгуровъ, Хой-ху, Восточный 
Туркестанъ), реляц1ю о посольств* котораго находимъ у Маду- 



1) Мёто1ге8 ваг 1е8 соп^гёез 0сс1с1еп1а1е8, II, 223 — 224, и НхзЫге с1е 1а у1е 
де Ешиеп ТЬвап^, р. 278. Стан. Жюльена. 

2) Мётохгез зиг 1. с. осе. I, 3—4. 

3) См. О. Такинва Бичурина, «Собран!е св^&д']Ьн1й о народахъ Средней 
Азш», III, 218—225. 



— хш — 

ань-линя ^), въ описаши Гаочана {Си'Чжеу\ говорить, что у 
жителей «какъ музыкальные инструменты очень употребительны 
биба {пипа — р1-ра — родъ мандолины?) и гунг-хву (копдЬеои — 
гитара въ 25 струнъ?)», что жители, «отправляясь на прогулку 
близкую или дальнюю, никогда не забываютъ захватить- съ собою 
музыкальнаго инструмента». 

Во время представлен1я посла Ванъ-янь-дэ государю Сы- 
цзэу-вану (Арсланъ-хану) въ Бей-тхин* (Урумчи?), «подл-Ь го- 
сударя находился музыкантъ съ иипомъ (звонкимъ камнемъ) въ 
рукахъ, п1э которому ударялъ онъ, давая знать когда д1иать при- 
в']&тств1я. По первымъ звукамъ цина^ учинилъ поклонеше госу- 
дарь. За нимъ сошли съ коней сыновья его, дочери, родствен- 
ники и ВСЁ поклонились еще до принят1я подарковъ. Вскор^^ за 
т^мъ поданъ былъ об'1дъ, сопровождаемый музыкою и пляской. 
Торжество продолжалось до ночи. На сл'Ьдующ1Й день посолъ 
прогуливался по озеру, въ лодк-Ь, вм-ЬстЬ съ семействомъ госу- 
ревымъ. Вокругъ всего озера раздавалась музыка». 

Про'Ьзжавшхй большую часть Восточнаго Туркестана евро- 
пейскш путешественникъ Марко Поло (ХП1 в'Ькъ) и оставивши 
описаше того края, въ описаши города Еамуля (Комуль < Хами) 
говорить, что «весельчакъ тамошнхй народъ: только и заботится 
о томъ, какъ'бы музыкой заняться, поп'1^ть, поплясать и всякое 
удовольств1е плоти своей доставить». 

Царственный особы, какъ наприм'Ьръ, Джагатаидскхе пра- 
вители Восточнаго Туркестана (XVI вФкъ) тоже отличались 
искусствомъ въ музык*. Такъ Хайдеръ-мирза, авторъ Тарихи- 
Рашиди^ отзываясь объ Абу-Сеидъ-хан-Ь, зам'Ьчаетъ, что «госу- 
дарь этотъ соединялъ въ себ'Ь всякого рода блестя ш.1я и достой- 
ный уважен1я качества. . . . изъ музыкальныхъ инструментовъ 
игралъ на гачекть (гиджекъ) и чегаръ-таргь; былъ мастеръ въ 
искусств-Ь гадать на бараньей лопатк'Ь». 

О сын'Ь Абу-Сеидъ-хана, Абдур-Рашидъ-хан'Ь авторъ 



1) Зеилев']^д'1&н1е К. Риттера, Восточный или Китайскхй Туркестанъ, В. В. 
Григорьева, 1873 г., вып. П, стр. 266 и сл'Ьд. 
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Гефтъ'Иклим\ сказываетъ, что «былъ онъ красивой наружно- 
сти, пр1ятенъ въ беекд* влад-Ьлъ онъ также хорошо н-Ь- 

сколькими музыкальными инструментами и оисалъ изящно какъ 
прозою такъ и стихами» ^). 



1 . Дута строится (сшг ^^) двоякимъ образомъ, смотря по 
тону ^) (трынъ) п'Ьсни: а) первая струна строится въ Вё^ а вто- 
рая въ 8о1у и б) первая струна въ Её, а вторая въ Еа. Въ пер-^ 
вомъ случа'Ь разстояше тоновъ (паркъ) между двумя струнами 
будетъ равно кваргть^ а во второмъ — квинтгь (если считать 
вверхъ; если же внизъ — то на оборотъ). 

2. Строй сетера тотъ-же самый, какъ и у дуты. 

3. Шеиза им'Ьетъ четыре строя: а) первая струна въ тон-Ь 
Её, вторая въ Ьа и третья въ Мг. б) первая струна въ тон-Ь Её, 
вторая въ 8о1 и третья въ Ра. в) первая струна въ тон-Ь Её, 
вторая ъъЕа и третья въ Её, и г) первая струна въ Её, вторая 
въ Ьа и третья въ 801. 

4. Цимбалы (янчинъ), какъ видно изъ предыдущаго описан1я 
таранчинскихъ инструментовъ, делятся посредствомъ двухъ же- 
л-Ьзныхъ подставокъ на три части; на струнахъ, лежапхихъ надъ 
л-Ьвою и среднею частями производится игра палочками, а правая 
часть служитъ для подстройки струнъ. Струны, д'Ьлимыя под- 
ставками и проходящ1я черезъ отверст1я подставокъ, даютъ въ 
л'Ьвой и средней частяхъ инструмента нижесл-бдующхе тоны: 

л-ьвАЯ ЧАСТЬ инструмента: средняя часть инструмента: 

1-ая струна Её однозвучна 1-ой струн* Кб 

2-ая » Во 2-ая » Ра 

3-ья » М1 однозвучна 3-ей » М! 

4-ая » Кё 4-ая » Ьа 



1) Восточный Туркестанъ В. В. Григорьева, вып. II, стр. 308—322—823. 

2) Настройка — С(гзъ. 

3) Тонъ — трынъ; трыилатмакъ — издавать тонъ. Тетшейду — подлажи- 
ваться при настройк']^ двухъ инструментовъ, напр. дуты и сетера. 
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5-ая струна 8о1 однозвучна 



6-ая 


» 


М1 


7-ая 


» 


Ьа однозвучна 


8-ая 


» 


8о1 


9-ая 


» 


81 однозвучна 


10-ая 


» 


Ьа 


11-ая 


» 


Её однозвучна 


12-ая 


» 


Во 


13-ая 


х> 


Ш однозвучна 


14-ая 


» 


Во 



5-ой 


струн* 8о1 


6-ая 


» 


Ьа 


7-ой 


» 


Ьа 


8-ая 
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Во 


9-ой 


» 


81 


10-ая 





Её 


И-ой 


х> 


В6 


12-ая 


» 


Ра 


13-ой 


» 


М1 


14-ая 


» 


8о1 



5. Ударные инструменты не подстраиваются иначе, какъ на 
зилъ и бамъ; таранчинскхе музыканты нагр^ваютъ ихъ (кызы- 
таду) предъ огнемъ, чтобы кожа, слаб^^ющая отъ холода и сы- 
рости, бьиа тверже — отъ этого звукъ издается бол'Ье громкш. 

Струнные инструменты, при перем-Ьп-Ь веселой {дильсузъ) 
П'бсни на грустную (кериблыкъ), перестраиваются. 



Отъ русскихъ таранчинцы не переняли еще ни одного ин- 
струмента; въ посл']^днее, впрочемъ, время, стала входить въ 
употреблен1е гармон1я. Изъ образованной же, интеллигентной 
СФвры — отъ китайцевъ, прави!^шихъ таранчами бол^е сотни 
хЬтъ — переняты инструменты: янчинъ, гиджекъ, нэй, шенза. .. 
Проч1е же инструменты, за исключен1емъ двухъ — трехъ (см. 
выше), перенятыхъ отъ сартовъ, удержались отъ старыхъ вре- 
менъ, съ эпохи переселен1я таранчей въ Ил1йскую долину изъ 
Кашгар10. 



Изъ музыкальныхъ произведенхй у таранчей есть только 
одн'б п'бсни, которыя по ихъ содержан1ю можно подразделить 
такъ: 

1. Былины и легенды {кушаги и чувучакь) про богатырей, 
святыхъ. 
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2. Шсни историческ1я {кошакъ\ пов'Ьствующхя про собьтя, 
которыя коснулись таранчинскаго народа, какъ въ давнее прош- 
лое, такъ и въ нын'Ьшнее время. 

3. Шсни эротическ1я (нахши\ любовныя, хвалебныя, гру- 
стный, т^у которыя поются на пирахъ, вечеринкахъ, игрищахъ. 
Часть ихъ составляютъ п'Ьсни — хюкметъ, составленный изъ 
стиховъ Корана. 

4. Свадебный — уленъ. 

5. П'Ьсни Л'Ьчебныя — ава и сенемъ. 

6. Шсни календаровъ {гюльхаиъ) и нищихъ-кал-Ькъ. 

7. Коляды. 

Другихъ музыкальныхъ произведешй у этого народа н'Ьтъ. 

Шкоторыя изъ п Ьсенъ перенесены изъ Кашгарш, большин- 
ство же составлены въ Или (самая старая п'Ьсня Алла ярымъ). 
Новыя п^сни составлялись непрерывно: продолжаютъ состав- 
ляться и понын-Ь. Обильный сюжетъ данъ въ посл'Ьднхе годы 
обстоятельствами передачи Илхйскаго края въ в'Ьд'Ьнхе китай- 
цевъ, переселен1я таранчей въ пред'Ьлы Русской земли, устрой- 
ства здЬсь ихъ быта. 

Новая обстановка и новыя в'Ьянхя создаютъ новыя п-Ьсни, 
им^юш.1я для таранчей насущный жизненный интересъ, старый 
П'Ьсни о грустномъ прошломъ им'Ьютъ меньшее употреблен1е, а 
потому запись ихъ и сохранен1е въ особомъ издаши весьма же- 
лательны. 



Хорового п'Ьн1я съ партитурой у таранчей не существуетъ. 
Поетъ ли онъ одинъ, или поютъ ихъ много — все равно: всЬ 
поютъ въ унисонъ. Нотъ не существуетъ, поютъ на слухъ. 
Лучшимъ качествомъ игры и п-Ьгпя почитается громкогласность. 

Народъ пикакъ пе объясняетъ разницы между быстрымъ 
и медленнымъ п'Ьн1емъ, потому что въ большинств'Ь случаевъ 
мотивъ не отвЬчаетъ содержан1Ю п'Ьсни. 

Понят1я о разм'Ьр'Ь такта народные пЬвцы имЬютъ довольно 
смутныя, почему во время п'Ьнхя покачиваются въ ладъ пЬсн'Ь. 
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Покачиван]е (иргинадуръ) происходитъ взадъ и впередъ или же 
въ стороны — ва право и на л'Ьво; иногда же бьютъ въ ладоши 
(чивакъ) или водятъ рукой вверхъ и внизъ (шилыпейду). А если 
ихъ поетъ несколько челов-Ькъ и въ числ'Ь ииструментовъ 
имеются барабаны, то барабанщики подбиваютъ въ ладъ п'ёсн'1^. 
При пляск-Ь тактъ подбиваетъ также барабанъ. Притопыван1Й же 
не бываетъ на томъ основан1и, что п+>вцы и музыканты испол- 
няютъ свое д'Ьло почти всегда сидя. Присвистыван1е не въ упо- 
треблен1й и считается и неприличнымъ, и противорелигюзнымъ; 
неупотребительно оно и среди д-Ьтей мусульманскихъ, даже какъ 
шалость. Перем*щен1я ударен1Й на словахъ не замечается; для 
сохрапен1я размера употребляется въ большинств* случаевъ 
вставка эй. 

Во время игры и п^шя часто раздаются одобрительный 
восклицашя слушателей въ вид*: о — о — о!! .... э — э! 

Въ св-Ьтскихъ п'Ьсняхъ не встр-Ьчается зап-Ьва и прип-Ьва: 
п']^сни эти поются сплошь наличными п'Ёвцами. Запевы встр']^- 
чаюгся въ духовныхъ кантахъ, расп-Ьваемыхъ последователями 
разныхъ толковъ и орденовъ. 

На народный песни таранчей нисколько не повл1яли доселе, за 
время управлен1я нашего страною, русскхя песни (ни солдатск1я 
и никак1я друпя) и пока тарапчи не перенимаютъ ихъ и не по- 
полняютъ ими своихъ мотивовъ (туташъ). Значительное вл1ян1е 
на народную музыку и пен1е оказали китайцы, какъ элементъ 
интеллигентный, за время долгаго и деспотическаго владычества 
Ил1Йскимъ краемъ. Китайцы оказали въ этомъ отношенш такое 
вл1ян1е на таранчей, что среди последнихъ сохранилось и упо- 
требляется много песенъ съ китайскими напевами ^) и много 



1) Наприи. п^^сня подъ назван1еиъ «Джаныма»: 



II 
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п^сенъ съ мотивами на половину китайскими и на половину 
таранчинскими ^). 

Собственно «п'Ьвцовъ народныхъ», ъъ смысле бардовъ, бак- 
сей, среди таранчей, не встр'Ьчается. Простыхъ же п'Ьвдовъ 
и музыкантовъ, много а потому и не заметно, чтобы они пользо- 
вались какимъ-либо почетомъ. Обыкновенно хозяинъ дома, на 
празднеств'Ь у него, угощаетъ п'Ьвцовъ - музыкантовъ и потомъ 
жертвуетъ имъ что-нибудь; при окончан1и п'Ьн1я благодари1ъ ихъ 
словомъ «рахметъ». 

Въ школахъ мусульманъ-таранчей не учатъ нигд'1 ни п-Ьн^ю, 
ни музык'1, ибо д'Ьло это, по книгамъ, запрещенное — осарамъ. 
Д'Ьти, впрочемъ, участвуютъ въ колядкахъ (черлусы), которыя 
происходятъ въ постъ рамазанъ {рамазаиъ кушагы)^ въ м'Ьсяц'Ь 
БарагЬ {Баратъ кутарганда). 

Изъ повседневныхъ п'Ьсенъ школьно-релипознаго характера 
надо зам-Ьтить гЬ, которыя поютъ д^ти по окончанш въ школ*! 
учешя; коляда эта называется «вашшемси». 

Изъ учениковъ четыре старшихъ всходятъ на крышу дома 
своего учителя -муллы и выкрикиваютъ стихи изъ Корана, на- 
чиная стихомъ «вашшемсы ваззургага», а стоящ1е на улиц* 
остальные ученики прип'Ьваютъ «Аминъ-алла». Такимъ образомъ 
ученики произносятъ много стаховъ изъ Корана и совершаютъ 
это славословхе ежедневно. 

Равнымъ образомъ не существуетъ никакихъ школъ, ни 
музыкальныхъ собранш для обучен1я взрослыхъ и п'Ьвцовъ — 
старцевъ; молодежь научается музык-Ь и п'Ьн1ю исподоволь, пере- 
нимая все на слухъ отъ родныхъ и знакомыхъ. 



1) Наприи. п'Ьсня подъ назван!емъ «Нухаръ-ъипангъ» (ты подобна цв-Ьтку): 



ТЕКСТЪ. 



I- 



гд?" 4^^I Х^} 4Д^1 Ь 



^^у иЦ^ ^^у ^и^ ^^Л* с^^з Цр^ 



^^^:? ^^г" и^^^ г*"' "^у^^у^^^ **-^^ г^ 

иЛ о/т^ и*^^ (^^^^УУ о^^^ сП^ 

^••^ ^ 4/^ ^>' ^^ '«^м!^ ^1? р^;^' 

ж^ ои 'ыч^1^>* ^^ь^^ь ^^[с'^и о^Адс 

'^^^^ и^^ сг*' с5^ ^1^ '^'^ 
^у^}^ ^^^ ^^^^ и^^ О^^ сг*' 

^у^}^ (^^ ^^^^ ^^^^ ^^^. и'^^ 
и"^^ ^Ь^У^ О^'^^^ ^^^:?-^ с5Ь^ ^^^*' ^^ 

око' Ч'Ь^^г* ч5^ ^;^^^^^ (^^^^^ ^^^ 
^^^Ь^ С/^^У^Л Ч^^Л^" '■^^*^' ^^М^' 



и1^' О^^' СЙ1^1:? о^У^ ^ 45^^"^ 
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^)^.15^^;Ь ^ ^^у^ ^иь ^^) ^Ь 



Ш- 



^^М4 ^^ш^ О-^ о*^ 



^^ ^/у^^ '•-^^^^' ^^ ^1-**^' сА*^ '«^^ ^^ 

^11и ^и^ ]с^1,л АмХ^^) ^^;- ^^^ 



иЛ о/у' и^^ ^^ Ч*у^^}^^^ ^^у ^^ 
^^^^ О^У и^^^ ^^з^^уУ д'-^^ и^Ы 

^•г:/^ ^ 4/^ ^/Л^ ^у '^^ I:! ^^^' 
ж^ О^ '«^^ ~У ^^Ц^^^ . (^1с>9и< о^ь^ 

'^^^^ 0^:*-/^ сЛ' С5^ ^1^ '^^^^ 

^'Г^>? ^^к;' ^^•'Т и>^ и^е.^ сг' 
^у^у^ ^^ ^^^ ^^^^ ^^^. и^.у^ 

иЪ^ V5Ь^^ ^^ С^^^^ Л^***:!-^ (^ЬЦ? ^^'^^^ 4^ 
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% ^1 ^^ ^, ,^%,.^^ ^и 

^^^^^у^ А«*^У^А^;^ ^^^ ^л^у^ ^л^1с 
^Ь сгЬ о^еЗ/ ^.^^Ь о^Ь ^> о^^у 

с/^ р^'-^г" "^ь^^ о'^' V^М^"^^ ^^М' 

^ ' о - ^ 

^^^-^,) V^> *^и ^^л\ о^ь кх. 
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(^Ь^ о^ оЦ^" 1^ и^ ЧгЛ' 'у* 



сЛг «^'-*' ^Ь1' ^Ь^^ «^-«^ ^^ *^ ^^^кг? 

^^Ь «и^и ^_^^ <^у ^\ Ы^) 

^1йлЬ\^Ь А^^^Ь О^Ь (^\уЛ ^л\ 

^ и ^Г^.У ^^^:? СГ^^^ Ч^^:: ^У*^:? 4^е^^^ 

^У^ ^с^ ^Ц^Ц^'-' ^.^ ^Ц*? ^^- ^^ 



тУ'^ 1^4,) V^^у ч51л/ 3^:5 Аху:^Ь" 4^^ к5Ц» 

^ \ихх^^ ^^^^ ^^ь ^^уо Ажу? ^^^ уЛ^ 



у^^^^^!^ ^^?^* ч^' сг:^ ОУ^/^ч» •^^з'-' 



8 



^^ оЬйЬ с^^^ сгг*^ -^Ь^* ^^^у ^ьи 

*3^ 01*^1^ с-^Ь. о^^^^ ^<^^у»^»^ Ы)_;*-. 



**ЬЖ,^ «и! и ^^^у" V^^? сМ 

о •■ I I I 

0^ с^Ч *^ сге' ^ ^•г-^1; ^>'^^ '^^а^ 
^^^^у^ -(Ь^ ,3^^^ ^ ^^Ц- Ч!»-»^ 



^^'^д^^^'^^^ ^Ц^" ^^^ 1^^(^) 
^^^^&^^^ сГ'^^' ^Ц?У ^^Г" с^-Ь» 

ку ^^ 1с;Ь ^1^^ ^^е>» 0^1^^ 

^А^с5-^^и* сгУ' ^^^:? 4-1Дз ,^3^) 
и**^ с5^ ^ с^Ц:' ^.^-^ ^^^Ц?' о^^^ 

)г" *^*^ -г^^Ц^' VЗ^-^ сЛ^ ^^ о*^^ 

А*^^ а^^[^ о^у 0^1 А*^^ ^1^у Ам^^ ^^ 

^^^^^ с5^ ' и ^^г ^^ МГ?->' с5^ -^^ 
*6^ о=^" Г^^^ ^^^^ ^ о^^ о^ 



10 



^^^^^^и»^ (^^у <^^ ^^**^^^ о^-^^^' ^^ 

0^} ^^е с5^^:? ^^ ^Ц/? сК'/'с/?^ -)^^:? 

^-^'^ ^5*^ 0^^ ^-^^У' о^^;.^) ^Ь 



*^У^ о^ ^^^:? ^^^^^ ^У^ и^ ^^ ^^ 



и — 



О ^^^ с5^ ^•^^^ с5-/е ^^е ^^^:! сЛ'--^ ^^^^ 
(•:?^1^ с/'^>^У^с5-^ 0^ ^^ *^' '^^ 

^\л^у^^^\ ^^у^ ^^^^ *^^ и^/ 

^^; о[мз1 ^^ А^^и>^ ^1^^ ол^) ои 

^л5 ^ЦОм* ^^^л р^и «^^^^ о-и^) ^^^^ ^^^ь 

4Аам#^М ^1о,1ш.» ^Лл^ а^ 1С-^и^ 1^' 

о^и р^1^ с-*«; 0.3^1 ^*«*» «^Ь" 



Варханты: 

^^^ ,«^^^^ сЛ' с/ *^* 



2) 



12 



и*- о*^ ^^-'^^ о^**^* ^^. 

^^ь^ш»^) дасд^| <<^1ш сЛи! *^Ь1 оЦ^ • с>^ 
Сг^' ^^^ ^5-»^; '^^• VЬ» о^' 4^1^^ 



1) и?^1^Ь ^^9^ '^ ^^ к^^^ ^\^\^у^ У 



13 



^^^у^^^^'!^^ ^^У^ ^^у- (^^^^^^ ^^^^^ 

У ц^^ ^^ ^3^-/?' ~^ •^•^3^ ^^ г** 
^~^ С/^ А^^^ 01:? ^^ О.У**** ^ V3^ 

ч^.^ 41/^^" ^^^^ь' ^:^^^^е ^•:?^-о^' ^' 



л ^ЙЛ» ^ ^яяй^9 %*^^^ Ъ^^* 



04^ , Ох 






14 



4иГ^I^^^** ^1^/ Аш\у> ^^^ 3^ сАО* 
и9^ ^^;1 и1»лА ^Р с5^^^ -^Ь 

II '''11 ° ^^^ ^ ^ Л 

*)у. аГЬ 1*Ыь к*1ил аГЬ^ ^^I^ Ьу. ^1^ 

о^А-^' ^^^-'^^ 3^' сАг' *^ и'-^^^ и*^^* 



1) оЦ' 

2) <Ьм*1»^ 

3) ^ ^^ь ^^^ ^ь ^ ^у^^^} ^ ^ ^у^^ 

Санпула (назв. города) лучше или Ирпула лучше? Гд-Ь серебро — тамъ лучше. 
4) ^ Ал>и сХл^ Оил*^ ^Ь »» 1г^^ ^ ^ 1^1>^ 

Старшая сестра ( а ^ь) ) лучше или младшая сестра ( ^Лалм.) ? Какую сердце 
любитъ, та лучше. 



15 



А ♦ 







сР ^^*Ц^ и|> (^^0^ су^^^ А^^и ^^1-^ 

о V5М "^^ "^^^^ ^^-^^у^^^. ^5^^:? «^^^ сА^ 

1^** ^Оим 4^Ь ^^,^^^м *ш*^^ с^\^^ ^Ллл ^ 1лл«^«ум 15 

^\ л^^\ о)>? ^^ ,^Т А-,11^ ч*Ш) 4*,) 



1) ^^^^^ г^у йЦ; '''"^ «-г^ йЬ^ [у^"* 

2) ^зЦ^ 4я;и 4./^,I ь- ^^ь ^*и^ ^ц^ 



— 16 — 

^Л* Vзи^^ 0^ ^^ ч^' с^' Л^ ^ 

и^^у^ ^^^*^ Дал А^Ц ^^:!'^ оЦ^^Ь 11^^)^ 

^^»АС ^^ ^ • >^ А дЛл ;^ 1м* ^Цм»^ ^^.й.Ам• ^А^Цм 

АС <с> *^ <^^^ (^^1^ ^^^^ ц«{^) Ал^[з ^<^и 

^и^ А^и А>^ХЦ^) ^^^^^у^ ^^Ь о^ ^^/^" 

^^шЗ А«ил/><с УшФмлВу» йилл^у» ^С|«^ А^и'^^ 1<^' 
^^^АI^ Ам*^»^ 1.м«Ц|^) А^^^*^ 'и^Ц| ^илЛуЛ ^С^Ц 

0^ ^Ь 1^1^ Ч^^^>? *^:?^ (^^^и^^^:; 
и>е ^Ц? |^и*«^ 0-^ ^^ А»у ^^ЮГ^Ь 

^ ^У^У^ (^-^^ <3^^ ЧУ^ ^:!^^ ^^^^ З/' 



17 



^^^Ь^ ^^^^/ ^^^^ ^» ^^^^^^^ «^>> ^^^ 
к5^^ Ч!г1л-г^' ^«^У Ь^-Д Ц;^) 

•^^^^лш\^^\^| «ими*** <и1^«4 Ах*иА« сЛааа« ^Ь 
^),Д|и ^Ix^^ «<«Г8|>1» ^и>и^ (^'кД*^ '''Си 

^.^^^ О^^ ч^-л' '^^0 О^ ^^/^^^ 

^У иС? ^ -^^-^ ^^' и^1^ ^ 1^Т 

^У ^5^-*-=' в^' ^^ 1/^иЦ*-;'е иА: 

и'^ <^и»Ь »Л/,) АшЦ> ц;)^ О""!» ^^^^ о) 



ш. 



в X. • 






> . 

^^^1^и л.^^^1 о^1»>«!^ ^1*^ уЗ' 
' 2 



— 18 — 



ч. 



а^ 0^-* *51и*у с5^ ^-^ 

^^^ *5Ь^ ^ь ^^ ^^*» И1у йш|^ 

' ') -»^^-и; о^Л^ -^Ц,' ^ и^^1 ^^ 
иЪ# *^Ц^ ^*1:дл11^ ^^^^^ **к*;-, ^<Iг^^) ^^* 

^т}\и Д**»»^ ^|.з^!Г^ (^)'Зи дЬ- 'г йлЛлл •шф, 

«) 4«»и; ^^(,1 >_*^у 4^^ ^ ^ ^^ 

>2Ь^^г^ 4-г'(«>' ,:;:!-^^^ *5Ьи^^ \^^у^^^. ^ 



1) ,^>^и^ сА^/*^ 



19 



Г • 



0^ ^ 






••••« 



'^У* ^^Т ^^ЧГ^ Ц}* <1ш|у 'ЭД ^Ь 4С^и 

I , ^}]^ ^^^%у^ и^:>, к^^, 9^^ •^^ ^\» 

У»^\I^^\^ У^>\^^ул ^^ ^} ^_)й^ ^^^^ 



1) ^^и = иу«« ь 



20 



и\^ о?' "^ &.^ сЛл ^ (-гг/^е (^^ 
и\и и^^- ^^цо ^^)^ ^^%л^>сЬ ^[^ с^ 



*^^^ ^^ и^^ г^^Ь ^^?^ *^^^ ч^ 



^^ ^^ о*^!^^!^^) ч5Ц^ ,^[^ о^ ^лЬ 

сг1о^) ^с^^Ь ^>^1 О^Т ^1д? А^у 
ч^^ ^1с^о)у^ ^^:^ ^^^У^^ ^^^з^ и к 



21 



(М*" V^'^•/'^^• сп^^^ «^^ '^/^ 



-^ ^ С)*, .и. 



1) Другая редакодя этого стиха: 



|^;Л |»и.»^1» и>-г.Р ***^ «.г'^->*-Л? ^ 



* . 



и. 



22 



3>"» «т^?^*- "С;*" и^* «и'^* ^^*^*V сК 



^ уД*; ^и ^^^ 

^)^^X^ и^ сг!^ ^^^' и^ ^^^ и^ ^у 

^ V3^^ к5^ с5^^ ^у>^ ^^^ р^ 



1) ^^4^*}^ 1^^ о*»" .... 

2) . . . . ^1 и ^^и ^^^ ^у 



23 



» I 



» с 



г 



•.■<-./• 



•) ^Лгг- "^ сйу иУ ^^Ь о1^ 1»^ 

*) о^-/^' ^^^^ с*^?^ 45Ь*;1| ^^д(^ 
С/1^у ^Ь ^/ ^у ^^ку о1^ рУ 

,^ ^\ ^^\ оШ) ^г> оь (.у 

^^у^ с/^» '^ иг'' Ь Оу^у 
-;^^ ^Ц^ ^^ Ч;^ 0^^ ^^^ рУ 
^ь) ^ь *2Ц^у! ц5-л?' Ц^ ^^^^ и^ г^у 



«- ^ *й( 



С5^ СГ**^ (^ 



»,г Ц^ 45^^) 4^г1 ^Ь^' •^^ *^ 






ажам^вйвАа 



1)'.'. . . иОу ^^- ^^ ОЬ. ^^/ 



• <• ■■ 



— 24 — 

^^^ и^^} сил» ^\ь^у» с^у^^,\ ^\^ ^ш 
У^и о1:Лг V*и^у ^/1 1*Ь^ ^'^ 

и** *^^-* лУ^^' ч^ О^ ч^ ^ 



с»^^ ^^^^■ ^}^ *-**** и'к^^' с5^1>' о1^ |«г'* 
1) ^^^) и о^' 



ыамаи1^м^пв^^^| 



25 



^ **1и;иГ ,^ )^^Ьиц. ицьЬ Ь^^г 

^1» ^Ь* <}<>' 1^' О^ А«М« 1«<>1 ^<1»*м. 

^^1» ^1*^ 0'^„/>*^ О^''^' *^/?"' ^*!|/^' 

^11^ "^и^Ь ^У^ ^^у ^^ ') ^*Ь ок.^ 

^^1;^ ^^^ ^^ь с-^) ^^•^^ сг^^ 




^у, ч^] и а;^^ 1^-^, ^^ ^1:^ ^\ А;^^ ^1 



2) ^^11)^ с^^*^^:? о«^->' Ч^^ и>^*^:? сА^' 

4) 44Ак»*| = лШмУШ'*^] 



— 26 — 

^хм^ ^V^ ^м1) А«^ )^^) 1м1и^ ^»А^«и)^ 

^^^^) ^и^ь |^Ь ^^Л VУ>' <и^^ь 

^^^^^^^ О'.^у.^ ^^^ ^ 1^-) иг'' 



^»^ -^'^ и^ о*^ и^^ 




^^^.^^^^^^ и и^^ иК^у. ^^^ 
^^^.^^^%^^^^ о^^^ ^у. ^1 ^1 

^^Ч^^^^^ ^^ «^-^ иХу^ ^5>^ *^Цу *^ Д|^х;^ 



27 



^А4 ^Ь д*^ о^^"^ Оиу ^»>•^\* ^о^о ^^^Ь^I 
^ ^^^ ^^•^ ^^^:? ч^ Оу и1р оО 

^^[^ ^у ^:;^^ чг1и; с^ь и^^^^-^ 



ч и^^у и ^ 



^^5*^ с5Ь^( 






— 28 



Ж щ» 



^у^^. ^к;' р^-**^' с^-А^ о^'^ . сг^ и?' 

^Г^>:? ^^ "^-Ь' Г^^^ I^^^. Ц^.Т- 

^^^ О^. 0^^^ с5^' ^^^^^:? (^.^^. 
^^^ Ц^ ^у':1'з^ ^>е ^?л/^и^^:? '^' 



32:з:111. 



-^^ /и'^Х?! «Л! 



^^^ г»_>о^ 



^)^Х1^Ь к*Ьч;- ^^1; ^^>л А^уг ^.>) ^Г 



29 



^>^ и- ^1^1 о 1Г'^у 4л*4*» ц>^^ сЯу' ^у^^ 

Ь» ц/о' -•А' ****^ с^'*^ *^^*?'^^^ *1«;' 

к|1^ С;*;У "Ч^^' ''Л?'^' «"г^^-^ V^^У -^ 

^Ц.) оЬй) <:^ сУе '^-ьЬ ^ ,_^Ь 



?г'х:гУ- 



о- о 



А^~» 



^л51|^^^и «иЬ <с|а 



ис, 1^^ ч*и .1^и, д*у: )^ис^ »*1и; '^) 



и -^к^У^ о^^^^ ч^' <^ь1*^! (^)^ ^;/-'-/'' 

|*^*^^^^«^ к^и*3*» 4А5и1м# АдЛл^э) , ^О кЛ1л*» .•^9и л^ 



30 



11^:ии о^-*:?) ^ ^;^?-0г-' и/^^ ^5^^* 






— 31 — 



^ЫТ ^>^и ^^Ь ^^с^ оЬ?* 



^^и,у о^л^ ^1^ ^) 4^ с5-л? *^^^ «^1^ ^г!^^ 
^^0^ ^3;^ V^''ь;^ ^^^■^ о*^ ^ ^и 

0^^и^<1з а1|А1^Ь л^шЛ ^уЗу^I ^^^^\ яХлШш] 

^ с5^ '^)*^ ч^ и^/* "^ ^^ 1^ 



1) и^ Л^ ч*Ь ^ *^А^ 



32 — 



^Ы ^\^ ^\Лл ^^^^ ^^\^ ^ ^^^ 
^Х^Х^ сг*"^ сг^-•^У ^У^ ч^**** ^^^^^'^ 

^31с ^^>л5 ЛС Аа1л ^и ^0^^ Аш^\^ ^^ 



^ц,| «^"^и ^^«^ь ^^^ 41--,^ оиу 



— 33 — 
^1СГ<^у (Слж;) ^^:>^:> О^^^ сг'.-Ц?> 

и1^ 4-^^ ^^^ ^и ^ ^^и 6^ С.Э, 






34 






ч>€^^ *^^-^ О* 0€^-?^ ^^.^^ 



• • 



о^ и 



^у^^^ ^^й^зу! а1) аСм^^ ^'^'с^^ ^^^^^ ^т 

^^ ^^' с$^| л ^^-М О^^' '^1' 



— 35 



С5*~ О 



^ 1г^ >1м<^ 



^1\ ^ ^^^}^^/к^^^ ^^у^ <_у^) (^^^^ 



ш. 






36 — 



.* • . • ■ « ф 




1) Или: 



^^^^ ^^у* ^^ ^ ^ Ц?^ ^5*^ V^^>0 
^♦Ч»^^' ^^и:> (^-^'У' V-^^/'о*^-^? 



^->*>:?^ (^>1^ 0^^ ^^^у о^X-^и) ^Ь 



— 37 



^зсх:^^^. 



■ '^ ^^ •;Ь1Г 

лСоми «^ <их)чЛ» сЛ^^^"м>. оиишо) 1С^ оЦ|:>^^ -ш^ 



о^О О^ 0-^^^-^ (^ 4^ийААЛ ^^^ >4^ 



А1 






38 



^^^^9^ ^Ь^* Ч>^ ^^Ьу, ^Ь^ '^'^ 
^^^^^:>^^^Ь ^^/^ ^}-^^ аЬ^'^Ь)^ 

Су ЛИ ^.^э 4с;.5 Су Ь ^. ^э ^^^^^^ 
ЧЬ» ^^•^*^^* с5^ «^1^' ч^ Ас,и) 



з:з:з:^^^11. 



о^ о 



^^\ ц^ ^^^5-^с ч^Ьо ^Ь ^ р^^^^ \^^^^^./ 



— 39 — 



М 



VпI- 



йашу^ <^^у>^^ ^ ^уа^ А^ <и^Ь ^^[^ 
*Ч^^^' 1^;^Ь <ь^^ ^^1лЗ Ц*^) ^^ 

^^ оЦ^ ^) ^1*4^* ^'^^ '^> ^ ^'^ 



^аН }11 С^^г^^у 



^д*** ^****^ ^' ^/^ 









— 40 — 



оо^о^ ^^^^ сгтУ" и^>|>:* ^^ 



о ^ ^ 



сг С5*^ ^^^^ ^-^^^ сК 

:^Ы ^Ц1:^Ь ^^^ оЬ^1 ^I(^/' 



1^ ^^ь^^^^-^ ^1^и о^^:^ЬI и/^^! 



41 



^ ^ ч^^ ^^ Л (^ ^^ ч^ ^^^ 
11Ц ,^ ^^ ^ ^^у, Ш оУ>у Цг# 



^_,) ъэи^ ^^с^_,^ ^5«>^у А*-»*!^!* 
^1: **к^ Л^) ^у^^}^x»^ ^\^ 

о^ь ^ 1);^ ^^^ ы ч^^/и;,! 



— 42 



^и ^гиу |^,^^^^^^ ^1/у *^^^^Ы 



С-^и^ ,с>^з 1С*^Г о'^^"^ ^ Л '" ^ 1^ 



^^ (<А^^^ о^/^и^ к1/и) 4:и*^^ и^У^ 



о ^ ^ 



^^ ^*^ с5^Ц! |ьи^* 

^ ^^у ^Ши (^Ц^ ц>^) о)и ОУ^ '' 



43 



Л1 



йс:^)^1; ^'^ЬЬ ^^^^^ (^и»Ь 1^ ^^Ь 







л 1 




^^^у^ ^иД ^М^' ^^ ^^^ ое•^^':' 



— 44 



^^[x^^ ^>^ Ы1 ^^у 0^^/ ^^^! 
^Ь^ ^^^ ^Л чуУ ч^о^ ^ ^^^^^^ 



Ог*^ ^^^У^ чД?^^ ^^^.^ сг%Я^ ^ ^. 
41/*' ^^1^ ^Ь' сГ'У' ^:г^г ^^^ "^^ ^^^т 

* ум ^^**^V^^ ^«^(и^« |41^^' ^ш0^лж^ 0^2 .^ъ^^XлАА«о 

о- (^'л-» «-Л»-» о^' «"^^ ♦^^^ с/ *^л' 

^^ ^Ь а:^^ ^1^) ч1-лл; ^^1л 1^ 



45 



^- ,^и,) Ал^и:»^ ^.-^^^ ^гь,^^^ ^) 1>?у ^^ 

^^^}[^ аХ^ ^и ^^^ |1^) ^^^и)^ С--.!^ 

и^^ Ц?^ с$^^->' ') оС^ ч^ ^^^^:? ^^^^ 
0>е ^^1^ ^'ьЛ^^ *^*^ с/О^ ^-^ . <^А^ 

ЬиЬ *) с>-^Ц^ А^ХЦ ц^^ ^^у^ ^^ ^^ А^ 

^^ ^'^ ^!^^ и^>^ ^) ^^-^ ("^ ^?У^ 
с5«-^^ ^^ ^ (^Ьу. ^•''^' 0Ц^» ^^^^^ 



1) )^ вставка, не им']^ющая смысла. 

2) ^с1-о1*Л запирать. 

3) ^^^^ тоненьк1й. 

4) А>А^.Ьв^ обвить, оплести, 
о) ^^^у^ талъ, ива. 



— 46 — 

'аЛлС 

кЗ^ (1г*^Г^*^^ ^^'^ *^^* ♦^ *^^ »а-;^^) 

кЗ^ ^'-^ ^/1Ц,) «Ш ^д;_,| |,ии;> ^^^Ь) ^ ^Л;Л 






1)*1^ии цв-Ьтокъ изъ родя |:>вйл;о/«г. 

2) . '"г**^ наступить. 

3) ^^^и»^[^^-^^ трясется. 

4) I.^^)^^^^Iлл — звукоподражательное слово: бьется, трепещетъ. 

5) ^5->Ц' 

в) |^у>АЗШу1 гнуться. 



47 — 



|ДЦ!.%1.о ««^^«и 1•^^»^^ 1'^*ЧА^ /|Ш«^ , !^%\ л 



сгк' о1^^' ч^^!^>*Ь *-^Л' 4;^» Ь)^ 
О^?* ,«^"^ 0*51^ сМ» ^?%^. ^ ^ ^* 

Ог4>^ оЦ^^м- ^г^^^ ^^у'.л ^^ ^ 



1) ^с^м^^^^ тихо опускаться. 

2) ц2и 1 )чр»^ сверстникъ. 

3) <иЬ = 0^1^ 

4) ^шд'ам,» блескъ, св-Ьт-ь. 



48 



и^ е?*^ *^1>Н и-?У 



1) ^<л^^^*влI^^^ достигать. 

2) ^^^^^I^ повернуть. 

3) С^^^у^^ вьюга. 

4) О^ ОЬ хвастаться. 



— 49 — 



ц-^)^ ^^^ ' иуз^ и\и 0^^ д}^ (гУ 



^^^ С5*-** с^'-»Ч 



1^ ^Лл^ Ь ^и ^.> ^.>^ ^\^ 
^ («е^' ^^>^ А^^с ^^ ^^' ^;^> ^)^ 



1) ^^уИ туФЛИ. 

2) м^\)^ накол']^нники въ вид*]^ разорванныхъ попохаиъ штановъ. 

3) 1|?Ь капля. 



— 50 



^]^ж^ и^.^ ^^^^ ц5> ^)^^^^^.^ с51> 

^1^^ и1ц^ А«^к^ и и*^^ |^^^ 

^^Ь^ ц/^ |0^г и^ 'Че '^ с5!^ 



о ^ «1/^ 






1) V^^^' назваше местности. 

2) >^1 старшая сестра. 

3) V^^^^^^I^ подсматривать. 

4) ^^Л^^^[^л соединиться. 



51 



и-1 



^а^^ 1) и) ^ 0^1' ОЬ ^^^^ (^)Ь 

'') ^-'^'-^У/^ёСу ^^^/ ^ (^)^ ^^^л 
•к;' ^^^ ^^^' ОЬ^Т лЦ* -^у 

иУ ^ р^У |«!-^^^ ^^-*^^ ^^^^-' и' оЦ* 
^^^^лу^ ^^^ 4^^ <^Цу (^))[ о1^ ^) ^^1с1а-, 



О '^^' ^Р^'^^ ходить, не согнувишсь, какъ больные. 

2) ^^^^I^^у •я звукоподражательное слово: трепещстъ отъ страху. 

3) ^^^^^^^уу звукоподражательное слово: гуторить, переговариваться. 

4) 0^ дв'Ь палочки, ви']^сто вилки, для пр1ема пищи. 

б) О'^^ ^^'^ ^У^* слона, 
б) ^1си1м1 = ^^^Ь^\^Ь^лм 



52 



^и <>-у^1 Ц'д^«* '^Ц^'^ '2м\шл/> ^ ^^^^^^^^^^ 

^\^^ у ^^^ 1^ ^ \^^^ ^ {^)\. 

[у^.^ 0^^» С^^^^ ^ ^р/ оЦ» Ь^ 

г« (-<)ь (-.)Ь о*^ ^^ь^^ ^^^< ч^/ ^ ^1с 

^^^Т ^^^^;- ^)^.и .*1:ии ^Ыу ^л;^1 
О*-^^ с5Цг? в-Л*-^? с^-''^^ '^^ и* 

***^г" *^ о^-г- Ч'л->у чуУ с;е^ и*^^ 



1) йлаГ=:^^1Х, ^^АГ голубь. 

2) ^) ^! канФа, плотная толстая толковая иатер1я китайская. 

3) •^м^^^о2[^л» звать. 



53 






^ «Х'^^# 1^^» '^З и^^^ *^ ^о^е 

^? ^^^ в^^^^ ^,л\ ^ь ^^^^^у. ^> 
ь о%\ )^ёЬ 0% ^и^4!сь 0% 

Ь% ^А ^у^ ^ (-.)Ь о^Ц^Ь 4^^^ (-»)1е 

сг*^^ ^^^У ч^' оЦг; ч-?^ *^з[*-»-» 

сгЦ?^ ^Ц^у• чуг* г^-'^^ '^^У *^' и^ 



1) ^^^Л^\л^] верхв1в. 

2) у^лАмл звукоподражательное сюво: чиликать. 

3) и' 



немножко. 
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(^-«1^ ') с^Ьь^' 4ь.^ ч^У -^Ь ^^1 
I^^^г ^5^*^ «>" ^л^ «^л' ^л^^^ 

«) ^и^и ас^^ау^I ^,^^^ ь^^ь 

(^)1? с^Ь^- ог^ о^' ^^ ^^ .5^^ ч/'^-г* 



\) |^>^^^^I^ огорчать. 

2) 1<Ь^^Ь^1 трясти. 

3) (^9^^^^ китайская шелковая матер1я р']^дкой мягкой ткани. 



4) ^^у жатва. 



б) лз^ш) захваченная въ горсть солома при жатв^^. 
б) ксЬ»^!^ переносить, терп-Ьть. 
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^иьиЦ^! л^^з ^^иЛх[з^ А^^^^] 







^ 0^ ') ч^ и% 0*^' *^:>С' 

Ь )^^и ^^1^ 4^>- Ь ) ^.Ь ч^ ^^^ 

Ь I^^|I^ ):> 11^и9 111ш^*м« и^*^ ^-^ ^^^ 
^^^*аЛ ь^ ^и ^з^^^Ьв ^^I^^^*^ |^^^^у 

^|*Ьу^ с1>ихи ^^дллм ^т^т ^^Ц^^ ^^^^^'^' 



1) |^>лАа]^ раздуваются полы одежды. 

2) )^ь^с^ш^ сговориться, установить. 

3) 1 ^^1^ защищенное отъ в']&тра и^сто. 

4) мЯ«^1 ключь. 

б) ОиЫиГ деревянный запоръ, заиокъ. 
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ль,Ь о^Ьг- и^ ^^ г^ ^^-^ 

ь с5^^) 4?ч^ьI ^т I^^^ Vг^^ ^и^ ^ь 

^->^' сг ^'Г* ^) ч^^ ^к^ "^^ и^Лс^ 



• • 0^ 



1) о >зб1з р']&шотчатое окно. 

2) • м->иь ао11']^ститься, входить. 

3) %^^У^ подпрыгнувъ. 
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I. 



^^^ иС? *^ иу ОЬ* иС? 

Д^ , С^|^ «Эм «^иаМ сО^с^ 
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^У ^^^ *^ ^'^ ^^>* *^^ 

^Л• V^? ^^г- ^Ц>» о' ик)/о'' о' 
^^^^ ^ У иУ д^^^ &-'Г^ &•■>" 

^уь 1^сЬ (с;!» 1у ^,^.^ ^*^•^ 

• •*!• • ••• I* I* 

■л * - » ^^ ^ ■» — о А - ^ * » I I 1>-Дк 1 А. » — 

*^>? ^^^^» (^'Л' ^ ^>^г!^' о/ 
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^ 



^9 ^к. и?У^^ 



^^■>•^*^ С/^ ^У-'У Оу^у1*^ ^ч^}' ^^^у* ЧУ^ \^ *Ч^у 

-'^ГУГ^ а^-л?» '^*>^^?» **>^ 

• ' * ■. ■ ■ • 

^^^^%}^ 4^^ ^^ оЛ^ Мг'^ 
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^^зг о^^ *^^ и-^^' *^-Л 

г^^ «^1» ^^^^ \^)^^^' су-гг' ^^^ ^ 
^*^ ц^!* С^1? 1^^ ^•^к/? «-^ с*^ сг* 

^^^ с5!^ с^^ (^'^ ^^^' «-х^ *^' 
С^^^ »^!> |►^^^ с^!^ 45^?-^' с^^^^ ^^ 

^^ь (^'^ с^^^ ч51^ ^5-^-^^» 1^-^^ ^^^ 
с^^^ с^!^ ^^^^ с$!^ ^;/•-'^^-^^^^ в^^' 

л^у |^1> ^^ч" ^51» о'^Ц? *^1е сА" и>' 
Лч ц^!^ ль (^(* и^^^^ ^;|^^' Хизуш 

^^ с5!л р^^? «^!> С/.-^.^ и^^т^^ 

г% с$!> ^^^^ ч51* с^:^^^^/' с5^^^ ч^^^ 

Г^Ь .5'^ Г^1^ .5»^ с51^*^1- ^Г ^ Г^1е 
^^1; «^1» ^^^^ с51» (1>^-1>?'^* и (Ч?-;1*^У' 

^^^ с51» с^'^ »^1» с^^^г*^'^ *=* л;'^ 



^ ^^1 оЦ1 *?У1;Ь' ч^ ч-!Й^ и^ ^^ ^^ ^ и^^^ и 



* • •» 
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и-Ц?? ^>ь,) ^^^) ^^0^ |.1; ^/^^ **и^т ^^ *.1сТ ыз^^^ 

лУ^ и^ и'У* **^ С^* ^/ ^^}^ иЬ^ ^'^ ^у^ ^^^I Ц^^^^ 
**1;и; ^•^ к!. аГ;^ ^у ч*Ь иу>1 о*^ -.^ ^^Ц^' -.^ ч*Ьда 

^ и^ Л^ ('РУ -{Иу" О^ и^/сг^ ^Л* М^' с^^ ^Ь' 




♦^**г' и-'^' 0"^^ ц-^^ 4^*1^) ^С? ^^ *^>^. сг'е ^^ 0*1^ 
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о^л^*^^(^)^[ ^Ь ^^^ 1^^ С*^ Ц^^^— 

иу^у: сг^Ь с/**!^! «^^ ^^ ^^ ^)>— 

^ ^У^ и1^ 0^> 0^^!^^ с5-^^ р*^ ^^-^' у^~ 

^^ ^ с/'^^' С5^' ^УЧ Ои^' 1^^^) ^^А' — 






иЦ|->^:? |3 ^Це ч^^и ч^1 ^ р*^- о^/ ^^ ,^;^^ ^\ау- 
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*_ ' *. 









^у^ и^^ сл?>? ч5иил^ |I^,^ с1л 



^^^^^ь^,^с^•)и^^^^ 
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О. 



1. 

аТч^ц^ ог^ ^^' (^'•^ 

I 2 • " • 

-^>? *^ь^ ,_^ »*ь ^^^ 

^^^ ^^^у^^^ 0*^*»« *^^у^^^ 
') ^Ц>' О^^г-^^?*' с1*» сМ ^1^ еЛ^ 

*) ^5У о^ *^1-е ^^Ь^^-»' сЛЦ/ 
ьТ »^.^ Сгуг/? Ц>с,' |«;'^^ 

<^^^' *^ .^и-' '^- *»;' '^^^' 

^у о^А^^ ^-^ЦГ **ЬЦ ^*и^^1 ,_,;^^/ 
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Ы сг^* с»уг^ и^ё,) V)^• 

Сг г» о1^^ л* 0^*^ У"^ о' 
Сгг» о'*^»^ и1^11у ^г.Д^Л1,1 

•^ ^^^^ и|) и|) Л; им* 

1 . • I - II- 

СГ» ^^ ч^-^ ^а;^' (^^^ /^'*- 
^и-^) ^^ ^л ^1*^ ^у ^1<' 

О^у *^^*^ «Ц»' ^» «^ о^^^ 

^^- 1*1^.1 ^ь^ ^^^^ ^е ^ ^ 



1) Иди: ^^^ ^1ум ^1^ ^:> цЦ) 
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^1.^^ ^^.\ \^^ 45^1 »*1и; у*Ь^) 



3. 



*<^а9 Оил1 ^ и ^9^ ^^У** ^^***^^ у** 

цЗ^У ^^Xу ^^^у: 4^) и^^^ 

^^^^^^ О^^ ^^1^ ^^'^[^» 

^у^ АюШ ^^ Л^ ^ ^^ 
^->^^^? и-у? к$^^^ ^^ и^^^ 
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Х>. 









^^л ,^и *1^ АС ^л ^Ц.^1 



1) Или: ^кЦ^ 1^ 
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•н^ (^ )^ь. аЛ: оЬи 
,^и^ ^ы ^^^л ^^*^* 

и с^ ^л^ и»с I^^ Ь 
^ !!.;«* ^л^ [р, ^^^:г^ 



^^ ^ о^^-• ,^,^ 4^ «иН^у^ З^^У ^^^^ ^^^^^ ^^ и/ СЛ^ 

^^лл ^^ Л \ ^^лл 4,>|лм. ^^X^ ^^ ^аяЛш ^^^ >;^^лм* >*1л ^у^^ 



Цэ ы1 |^>Лз А»|1з А»|1-» АС ^Ш 



■«. ^ 
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->.>^ 1^ с/.<^^^ • ■ - ^^у^ (-^^^!>? ц^у^ '^^^^ с/?'-^ 






01>и 



А«^>* с!/,/-? ч^^^е и^-^ Мг^ ^1^"' 






— 70 



^и^^ ^ы^ ^^ ^^Лз и ^^ ^^^ 
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^^ ^,^ш ^^ ^1м 



СГ* ^^^^ СЛ^ Л >" ' ^Л^ *^ ^^~' ог'^^^ ^^ ^ ^^ 
^"^ ^^ ^ ^'^ ^^*' ^1;' ^^« иу* 1)у^ ^х -^^ ^'^ ^*. О^^' «^* 4*[^хь 

4> 0^1 4»^,^) **и1; ^ЧС^ ^ ^^•^ «011 ^^ ^X1;^^^^ о,!*-"^ 

10 10 1 >'^^^01^^«»1хх^«» 

^!Л^ и^-о' <^,-^ Ч>^^ •^^ ^^ ^ и^ иЬ^ ^^>^ ^^^^^ ч^.^ 

^ -^ о ,• «'•^. . ^. 0^ -< 10 ^ .• 1 -^ ^ , О^х ^^ X. X ^ . ^ . 

*|^^1* ^1^' О^^^О, 1 0^ .>с 1 ^Р^ ^ *• ■ 



1) Неправильно переданное слово 



ПЕРЕВОДЪ. 



5* 



1_ 



О Боже, еел угодно Богу ^). 

На Баянда']^ есть гончарный заводъ (хумданъ)^ устроенный 
китайцами. 

Войско если перебьетъ (китайцевъ), то дунгане возьмутъ 
добычу 2). 

О, Боже '), если угодно Богу! у меня есть хранитель (санла- 
гунчь) Господь {игемъ)1 

Когда^) мы всходили на кр']^постную сгбну, Богъ сохранилъ 
яасъ отъ пуль. 

Намъ сильно (хушма) надо'бли (досадили — з^оикибь) деревян- 
ныя уши, толстыя говешки (покъ ^^). 

Горожанамъ былъ начальникомъ не ученМш1й ли ахунъ? 



1) Пйсня эта получила начало во время сражен1я таранчей съ китайцами 
на Баяндай. 

2) Ольджа—т, е. учинять грабежъ, обдерутъ мертвыхъ и возьмутъ серебро, 
одежду. 

3) 411^ пишется иными такъ — л\ 

4) Вар1антъ: ^^^^^ (^^^ул[^ 1<ч?^^^ 1^' с/:*^ О^ ^ и^ 

5) Такъ городск1е таранчи отзываются о деревенщине. Вместо ^ «ыМ 1* 
встречается иногда ^ ^^ Ь 
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ВсЬ городсше ребята* — говорятъ (о нихъ деревенщина) — 
не суть ли картежники ^) ? 
О Боже, и т. д. 

Ахмедъ-ханъ-ходжамъ батырь прибыль на С']^рой (ан-бозъ) 
лошади. 

Въ городъ вошло войско (таранчинское) и умертвило китай- 
цевъ. 

ЧанФаны уб']^жали, подложивъ огонь подъ насыпь (шг^би ^^). 

Мы же подожгли и низверг.га (оюикыттукъ) идоловъ, устроен- 
ныхъ китайцами. 

О Боже, и т. д. 

Съ дунганами молодцами ^) мы вступили въ городъ (Баяндай). 

Не перенося жажды {уссузлукка чидалмаШ)^ мы пили воду 
изъ колодцевъ (куда попадали китайцы, укрываясь). 

Не позволяя брать добычи, (Ахмедъ-ханъ-ходжа) не пропус- 
калъ (тусабъ) насъ — стоялъ (наблюдая, чтобы не брали добычи). 

Ахмедъ-ханъ-ходжамъ умертвилъ выведенныхъ (изъ города 
въ добычу китайскихъ) д'Ьвицъ. 

О Боже, и т. д. 

Въ степныхъ м']^стахъ мы разводили (калабъ) огонь и ночью 
бд'Ьли (тунекъ кылдукъ). 

Когда приходилъ Ахмедъ-ханъ-ходжамъ, мы припадали къ 
ногамъ его *). 

Китайцевъ (изъ куры — маньчжурской Кульджи) привелъ 
Ши-дарынъ подъ своимъ начальствомъ. 



1) Сугуръ китайск. ел. сау-гу или по таранчински коту]^-итъ — паршивая 
собака. Такъ называютъ игроковъ, картежниковъ. 

2) Ночью чанФаны вышли изъ кр']^пости Баяндая, подожгли насыпь и убе- 
жали. 

Шиби — насыпь изъ дерева, хворосту, дерна , вверху прикрытая землею. 
Служила для обстр^^ливанхя Баяндая. У Баяндая шиби были сд']^ланы таран- 
чин цами въ двухъ м']^стахъ. 

3) Хо-хаиза — китайск. ел. хорошхе мужи, мужественные. 

4) Таввафъ кылдукъ — прикладывали руки къ стопамъ его и зат^мъ прово- 
дили ладонями по своимъ глазамъ. 
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Китайцы снялись и поб']^али, побросавъ военные припасы 
(укъ'дарусы). 

О Боже, и т. д. 



Цв1Ьточекъ — любимая ^). 

Моя подруга, подобная милому цв'Ьтку, стоить ли у дверей 
{йгтт)? 

Пойдите ^) (друзья), спросите у подруги : со мною будетъ ли 
играть? 

Я говорю: въ воздух*]^ летающаго сокола поймаю сЬтью 
{турь). 

Я говорю: красавицу мою возлюбленную проглочу съ водою. 

У подруги есть садъ, въ саду есть гранаты. 

Я думалъ, что я одинъ, и отдалъ сердце; однако — у нея есть 
другой другъ. 

Повернусь ли бокомъ (урульсемъ) — колючка {тикеиъ)^ ей 
Богу; кругомъ ли повернусь {чурульсет) — колючка, ей Богу! 

Если кром*]^ тебя заговорю (вспомню) о комъ , то въ печешсЁ 
{бегырымда) точно колючка, ей Богу ! 

Неговорилъ ли я: «пойдемъ (въ тайное м'Ьсто)», не говорилъ 
ли: «вернемся». 

Наше условхе {шершъ — въ* смысл* присяга) — красное 
яблоко; откусывая {тышлашыбъ\ не Ьлъ ли я? 

Вдоль {катаръ) цв']^товъ будемъ играть ; лишь бы никто {ки- 
мерсе) не зам*тилъ (не зналъ — тюймасуиъ). 



1) Шснь старая, давно сложеннад» 

2) Ви']^сто ^^1 Ь попадается неправильная, приспособленная къ иягкоиу 
говору Фориа. 
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У кого къ кому есть склонность (мейли)^ допускайте {куюбъ 
беритъ — не препятствуйте), пусть играютъ! 

Подруга, ты уходишь? Когда прхйдешь, подруга? 

Твой приходъ труденъ (мюшкиль): я пойду — увижусь съ 
тобой, подруга. 

Я ли пойду туда, или другъ пршдетъ сюда? 

Если другу нужна подруга, то пр1йдетъ сюда, размахивая 
руками (кулЪ'Салыбъ). 

Подруга ушла (цв'Ьты собирать) къ горамъ ^) ; я сблъ на ло- 
шадь безъ сЁдла {ябадакъ). 

Теперь подруга на меня не смотритъ, счастхе (фелекъ) от- 
вратилось ли, что ли? 

Счастхе если отвратилось, пусть отвратится; вернется ли оно 
{яныбъ ма нилямдукит)? 

Ту подругу, которая у меня на сердц'Ь, Богъ передастъ ли 
мн*? 

Въ печали по подругЬ я огорчился, печень {доюегеръ) разо- 
рвалась. 

Ты сама знаешь, подруга моя, какое средство отъ этой пе- 
чали. 

Ваша лошадь пуглива ^), сломала мое седло. 

Если бы былъ у меня отецъ (въ живыхъ), то я взялъ бы за 
себя старую (давнишнюю — кюгнё) подругу хвою, сердце свое '). 



1) Юкарлашыбъ — пошла вверхъ, т. е. къ горанъ, окаЁнляющимъ Ил1йскую 
долину съ с^^вера. 

2) Тусунъ — пугливая, уросливая. 

8) Въ тексте стоить собственно — джеге^^ыжь — ноя печень. «Печень» и 
зд^сь и дал']^е употребляется въ смысле сссердце». 
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Ш. 



Ханъ-Лейдунъ ^). 

Если я зд-Ёсь буду п-Ёть тЛсЕш, ты услышишь ихъ въ своемъ 

Ты сама молодая женщина — когда уподобишься д'^виц']^? 

Шсню я буду п'&ть съ начала, внемли сердцемъ своивгь! 

Пять дней этой жизни своей я проведу съ тобою. 

Арканомъ, находящимся у трока (ганджуга) ударилъ я (ки- 
нулъ) петлю (салма) на лошадь (чтобы поймать ее). 

Если ты называешь меня другомъ, не отдавай души другому 
{ятъ). 

Сверху (съ горъ) спустился одиношй черный калмыкъ. 

Если подруга со мной разлучится , то хоть въ сердце ножъ 
вонзить. 

Когда сид'^ла подъ стеной, не сгЬна ли задавила подругу? 

Лицо ея (чираи) пожелтело: не печаль ли задавила подругу ? 

Бк;ли разскажешь мн*! свое горе, я войду въ твое положеше. 

Если бы ты была въ моихъ рукахъ, я увелъ бы тебя въ пу- 
стьшную (нуль) степь (ябанъ). 

Если бы мой домъ былъ на утес']^^), я давалъ бы теб'Ё пшцу 
ртомъ '). 

Я отдалъ бы душу въ объят1яхъ *) подруги, сохранившей 
в']^рность (акиде). 

Если бы были у меня крылья, я полет^лъ бы (учсамъ) и спу- 
стился къ м'Ьсту, гд* находится подруга. 



1) Старая тАсвь. Ханъ по таран?, госпожа, тоже что по станбульски аимъ. 
Лей^умг— собственное иня. 

^^Л^ пишутъ и такъ — ^у ^ Л 

2) Ябуи— утесъ, обвалившхйся берегъ крутой. 
8) Или: ип рта, подобно голубю. 

4) Кучакъ — значить собственно колени, или верхняя часть ляшекъ, куда 
сажаютъ малыхъ д^тей. 
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Если бы я зналъ м'Ьсто , гд'Ь лежитъ подруга , раскрылъ бы 
(одежду), забрался бы {корсамъ) къ ней за пазуху (койны). 

Я самъ, подобно воздушной птиц'Ь, взошелъ на м'Ьсто, гд'Ь 
множество смЬшанныхъ (чакана) слЬдовъ (изъ). 

Одно яблоко въ подарокъ (халта) дамъ дЬвицЬ по имени Миг- 
рибанъ. 

Если возьму дЬвицу по имени Мигрибанъ, досады не будетъ 
(тогда). 

Если не возьму любимую {сюйганъ — цЬлуемую) подругу, 
другой подходящей мн'Ь {лаикимъ) н'Ьтъ. 

Брови ваши черны, въ оградЬ вашей, какъ въ залЬ (сарай). 

Я хотЬлъ было пойти вечеромъ, но враги караулятъ^). 

Съ прежнихъ временъ ведется — смотрЬть на влюбленнаго: 

Приходите , другъ , будемъ играть ; развЬ см4ютъ (хедди лу), 
накрывши насъ (марабъ — подсмотр'Ьвши), бить? 

За дверью стоя, смотрятъ (враги) въ щель (ючукъ). 

СосЬдей {хулумъ - хугина) много, ежедневно приходятъ, на- 
блюдаютъ. 

Если съ запада {кыбле) выйдетъ вЬтеръ, до носу моего до- 
ходить благоуханхе подруги. 

СосЬди всЬ враги: у кого объ насъ спросить? 



Гюдь-Лейдунъ ^). 

Въ Чолокайскомъ ущельЬ [гуль) есть топливо колючка (ян- 
такликъ). 

Есть женщина чернобровая, которая насъ такъ сильно сожгла. 



1) Марайдукенъ — подсматриваютъ, поджидаютъ. 

2) П']^сня эта давно сложена. 
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На высокую гору я зад'Ёзъ, не нашелъ дороги и не могъ 
спуститься. 

Я отъ твоей красоты сгор'Ьлъ, я не пов-Ьрилъ твоему сов-Ьту 
(акль). 

Поясницу свою вы опоясали, петли свои (изма) не застегнули 
(дпшамсизъ). 

На голову нашу печаль ^) пала ; въ наше положен1е вы не 
вошли. 

Печаль нашла на эту мою голову въ возраст]^ двадцати двухъ- 
лЁтнемъ. 

Прежде всего есть у меня Богъ, я не над'Ьюсь {ишанджимъ) 
на подругу (адашъ) свою. 

Я не пью твоей водки ^), за подан1е (водки) благодарю (ишкъ 
алла). 

Безъ подруги не можетъ ходить молодой парень, подростокъ^). 

«Я буду подругой» говорить — за душой разв* не можетъ 
тосковать! 

Д'^тей людскихъ много, разв'!^ нельзя оц'1^нить ихъ достоинство! 

Пока пьешь водку, она горька; посл'Ь питья (кажется) сладкой. 

Во рту ея леденецъ ли? молодую женщину ц'Ьловать сладко. 

Имя моей подруги Ай-ханъ; по ней сгораетъ {куюдуръ) моя 
душа. 

Сердце ея не огорчайте {заха бермангъ)^ она прекраснаго 
нрава (веселая), вполн-б хорошая. 

Въ рук'Ь у нея платокъ (яглыкъ) изъ Французскаго ситца 
(красный), на глазахъ подруги — слезы *). 



1) Кюнь-тюшты — таранчи некое выражеше. 

2) До водворешя мусульманской власти кульджинскаго султана въ Ил1Й- 
ской долин'Ь, населенхе последней употребляло обильно горячительные напитки, 
склонившись къ нимъ подъ вл1ян1емъ китайцевъ; никакая свадьба не обходи- 
лась безъ водки. 

3) Шги усма—по^^,ростокъ отъ 15 до 20 л^ть, 

4) Этотъ и посл^дующ1е пять стиховъ н'1^которые относятъ къ предыду- 
щей п^сн'Ь Ханъ-Лейлунъ. 



^ {Ь или \2Хл^»Ь 

^т ^ т т ^ и 



6 
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Сердце подруги отдоилось: на печени {бетырт) ея чв] 
камень? 

Брови ваши черны, отъ глазъ вашихъ я сгор'клъ. 

Языкъ вашъ сладокъ, ваши губы поц^иовалъ а ^). 

Брови ваши отъ роду черны (некрашены); вы не правду го- 
ворите, что красите {усма «1/йшны). 

Если я сгор-Ьлъ, то изъ-за тебя сгор'Ьлъ; что ты сгорйма — 
это ложь. 

Гд'6 же вы бились руками (кулъ-алганъ) ') ыежду двумя то- 
полями ^)! 

Гд*)^ же ваше об-^пщи^е, что мы никогда не разлучимся! 

Ч'бмъ быть*) бровямъ вашимъ черными, не лучше ли бы гла- 
замъ вашимъ быть^) черными"), 

Ч'Ёиъ меня обманывать (шадлакъ урмакь), не лучше ли бы 
душ-Ь твоей засохнуть и умереть. 

Черезъ верхнее окно {тунглюкъ^^) пр1Ему луну (друга), за па- 
зуху свою положу друга ^). 

Душой скр'&олюсь [багъ баъъ этай) съ другомъ; пусть раз- 
верзнется внутренность его, животъ его '). 

Возд)'хъ заморосило (тутулюбъ), покрылъ тумань в облака 
дымнаго цв'Ьта. 

Во сн'Ё приснились ин'Ё отецъ Е мать. 



1) Вар1автъ: ^ р)^^у-' ««ёД.^) ^-1^1; 1*Ь^Х;г- (Л^ 

2] Въ смымй— къ чеку повеао р7К0<!|Гпе ваше? 

3) Пишутъ н такъ — ^^^^ 

4] Въ др;гихъ спискахъ тараячивсяихъ вставляется въ первый ежотъ ] н 
пишутъ — лх'уМул 

Б] В)^Ьст^^^у^ли^^ встречается чаще «орма^^ .1Л^, т. е. вставхается 
I в отбрасывается яа вонп,^^ ^ 

6) Въ смысле — постыдились бы вы! 

7] Пишутъ и разд^ьво — О^ «^Цу 

8) Мев^е гракотные переписчики въ словЪ ^^{^Ь пропускаютъ ^ со- 
образно выговору и пишутъ ^Ь — яма. 

9) Т. е. раскроетъ душу свою. 
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У меня н'Ьтъ ни отца, ни матери; нбтъ почтен1я ко мн1^ въ 
лодяхъ. 

Если я умру на сихъ дняхъ , н1&тъ для головы моей защит- 
ника (мурабби). 



Иестонъ-яръ (упоенный щп) ^). 

Джиргаланск1я ^) ложа разд'Ьляются (тарамг-тарамь ^^) на 
много рукавовъ (сай) и бродовъ (кичики). 

Съ Джиргалана взялъ я д'Ьвицу — бутонъ красной яблони. 

Я самъ пью водку съ изв']^стною {данглынь) Хаша-ханъ. 

Е]сли она разгн'Ьвается, то бьетъ платкомъ калакай *). 

Скажешь ли: «уходи» — уйду; скажешь: «не уходи» — уйду. 

На пространств'Ь (длиннаго пути) два раза переночую и до- 
стигну къ подругЬ. 

Охъ, другъ *), приходи завтра {тангла)^ завтра приходи на 
разсв']^гЁ. 

Я сама лягу спать ®) на террасЬ '), приходите въ Яблоновой 
садъ. 

На высокой террасЬ я спалъ съ подругой голымъ. 

Пошолъ дождь и сн-Ьгъ: ты, подруга моя, пазуху раскрой. 





1) Въ народ'Ь появилась эта п'Ьсня д'Ьтъ пятьдесятъ тому назадъ. 

2) Назван1е р']Ьки. Подъ этимъ назван1емъ въ Ил1Йской долин'Ё изв'^ство 
семь р^къ и р'Ьчекъ. 

8) Тарсшъ-тарбшъ тоже, что парче-$шрче. 

4) Калакай — тоншй шелковый платокъ кокандскаго производства. Пишется 

и . ги» ш 



•^ I 

6) ^^ вместо ^^Ь 

в) //«/Ц; вм^то •^ьЬ 

7) айванъ — терраса съ нав^Бсонъ, бес^^дка, пов^^ть. 
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О подруга, счаст1Я у меня н1Ьтъ въ предопред'Ьленш ^): 
Сколько ни хожу — говорить: рано пришли, (теперь) н'Ьтъ 
времени. 

Тотъ вонъ видн'Ьюш;1Йся темный садъ — садъ моей подруги. 
Доходить звукь {{дни) барабана ^); гд-ё же мы увидимся во 

0Ч1Ю? 

Я сама желтая, нимча ') моя желтая ; кто узнаетъ, что я по- 
желтЬла ? 

Если я пожелтЬвшая буду стоять у дверей , — узнаеть мой 
милый другь. 

Я знаю тебя, я: сердце твое не склонно ко мн'ё. 

Если я, сидя, и кровью заплачу, то оть тебя исполнешя же- 
лашя не достигну. 

Ты живымь меня считаешь, я в'бдь (уЬ) живымь умерь. 

Живымь разлучился я; вь жару по подруг-Ь я сгор^ль. 

Цв'Ьтокь ли лучше, бутонъ ли лучше? или лучше приколоть*) 
на голову, когда разцв'Ьтеть? 

Ч'Ьмь выросши терпеть горе — не лучше ли вь д'Ьтств'Ь 
умереть? 

Цв'Ьтокь или бутонь быль на голов'Ь твоей, подруга? 

Ночью не могь узнать — кто *) быль возл-Ь тебя. 

Я б-Ьгаль по р'Ёчк^, вонзилась (сайды) колючка вь ногу. 

Для чего я б-Ьгалъ? Подруга на меня не смотрить. 

Не вид'Ьвши, я наступиль на колючку: я терплю боль. 

Если бы я вид'Ьль, я не наступиль бы, не терп'Ьль бы боли. 



1) Талмшг— Фортуна, судьба. 

2) д(1фъ иди дабъ — барабанъ, родъ бубна. 

3) Нимча — халатъ, вад']Ьваеиый женщинами подъ верхн1Й халатъ, называе- 
мый лимча. 

4) Кысканъ, 1смсты-гприкр^оить, приколоть (къ голов'Ё). 

5) Вм^^сто ^^ лучше употребить множественное число ^л^^ «кто были 
возл^ тебя». 
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Нозгуиъ 0. 

Верблюды лежать въ (степи) колючк'1^^); одинъ изъ старшихъ 
братьевъ моихъ у калмыковъ. 

У безсов']^стныхъ калмыковъ есть нам1^реше учинить надо 
мной насилхе (салмакда). 

Съ горъ спустились четыре всадника, в&к четверо на сбрыхъ 
лошадяхъ. 

Среди этихъ четырехъ (туртвилет) — мой брать сав[ый 
стройный ^). 

Есть ли мужчина, который сталь бы пить грязную воду, те- 
кущую изъ горъ, ц'Ьдя {сюзюбъ) ее (сквозь зубы)? 

На голову и'Ёжной моей пало несчастхе {нунь тюшты); есть ли 
мужчина, который увезъ бы (ее)? 

Садовое растен1е буя (?) если заколеблется (шилдырласа) , то 
слышно {тюядуръ). 

Нужную за руку *) держать или не держять — сломается 
(такъ н'Ёжна рука!). 

Три дня лежалъ я въ камышахъ, когда меня искали {истебъ) 
и бродили (искатели). 

Китайцы и калмыки ищуть меня и милую въ нам'Ьренш схва- 
тить (насъ). 

Разложили огонь въ камыш'!; камышъ охватился гор1^шемъ 
{кюймишга). 



1) Нозьумъ — н^^жная моя. Это собствен, имя молодой женщины, которая 
бЬжилв. изъ Кашгара въ Ид1Йскую провиниДю, во время борьбы тамъ Джеган- 
гиръ-Ходжи съ китавцани. Это было л^тъ 57 тому назадъ, когда получила на- 
чало и эта п^сня. 

2) Тиилкакь — таранч. ел. колючка, трава «перекати поле» (?). 

3) Сумбатлыкъ — стройный, рослый. Таранчинско-киргизское слово, состоя- 
щее въ испорчениомъ вид']^, изъ арабскаго \^лп-с и окончав1я тюркскаго "у! 

4) Вилекъ — собственно локтевая кость или часть ея ближе къ кисти руки. 
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Меня схватили солоны и нам-Ьревались выколоть {уймышга) 
глаза. 

Связали руки у милой, нам']^ревались (чагланди) убить. 

Сердце и печень мужа моего, который остался въ Кашгар*, 
опалились (дагланды). 

Въ кипящш котелъ мы не клали ковша и не смотр'&хи пиш,у 
(т. е. не варили и не '1ли). 

Вы тамъ, мы зд']^сь; мы не стелили постели и не ложились. 



^Ш- 



Анаръ-ханъ О* 

Когда я опоясывалъ свою талхю^ пришла ты мн'Ь на мысль. 
Если есть у тебя горе, говори, подружка, я пришелъ разде- 
лить его (муидашкалы). 

Душа — дружокъ, душа моя дружокъ, добро пожаловалъ ко 

Если у подруги будетъ такая скорбь, я съ^мъ лекарства 
(стравлюсь) за эту душу. 

У подруги много горя; въ сердце ея н4тъ спокойств1я ®}. 

Поиграемъ, подруга; въ этомъ д'Ьл'Ь н'Ьтъ худа. 

Я безъ горя сталъ печаленъ, я сталъ одержимъ (мубтела) 
скорбью. 

Разъ увид'Ьвши твою красоту, я влюбился — сталъ нетерпе- 
ливъ. 

Если уходишь — ступай (тта-берг), подруга, въ теб-Ь какая 
мн* нужда {перво)1 



1) ЛиарЬ'Хаиъ—шз^я д'Ьвицы кульджинской; 1г1^сня о ней сложена 30 слиш- 
комъ л']^тъ. Иное заглав1е п^сни — ^Ь (^1» ^ ь) . 

2) Вм']Ьсто ^Ьв) бол^Ье подходить слово ^у•)^). 
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Эта голова моя если будетъ здорова, везд-б для меня (най- 
дется) м'Ьсто. 

Черные волоса подруги моей нисоадаютъ на щеки (янгакъ). 

Подругу поц-Ьлую, — умру ли отъ ея палки ^). 

Если взойду и стану на крып11^, пестрая ^) курица хлопаетъ 
крыльями {палаклайдуръ). 

Если поц'Ьлую дочку, то мать ея будетъ много говорить {еа- 
лахлай дуръ — болтать). 

Подруга приходить, озираясь^) {^\^\^\ кудрявые (сумбуль) 
волоса разчесывая. 

Я подругЬ что сдйдаль, что она дурными глазами смотритъ? 

Я посЁялъ дыни на ровномъ пол'6 {тузъ) и для л^^тняго по- 
сп'Ёвашя и для осенняго % 

Тебя усердно я полюбилъ^): ты же не выходишь ни на улицу, 
ни въ поле. 

Моя бровь подергивается ®) — изъ Кашгара моя подруга при- 
будетъ. 

Если сама не пр1Йдетъ подруга моя, то пршдутъ хорош1я отъ 
нея в'Ьсти. 

Говорить: «онъ поетъ п-Ьсни» — что же буду делать я, если 
не п'Ьть п-Ьсенъ? 

Хорошо не вспоминать о гор'Ь, которое внутри меня! 

На хорошей лошади если ездишь , издалека слышенъ топотъ 
{тауши). 

Если споешь п'Ьсни, и подруга не пр1Йдетъ, такъ потЬшишь 
только себ* сердце. 

Въ сундукЬ виноградъ; плачетъ черноглазая моя. 



1) ВнЪсто ^^Ли! сл^^дуетъ для риФмы употребить Форму ааа^ЦЛ 

2) 7арг— таранч. слово— пестрая, съ пятнами, 

3) Въ текст^^ написано ^^1^1» вм1^сто ^^)^и 

4) Т. е. л^^тнихъ и осеннвхъ дынь. 

5) По толкован1Ю п'^вцовъ, «сошелся до горячности сердца». 

6) Первичное содроганхе въ ней. 
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Чужой городъ безучастенъ (герибликъ); моимъ словамъ ни- 
кто не внимаетъ ^). 

Чорныя брови у тебя ; я рабъ твоего луновиднаго лица (ай- 
юзитга). 

Когда звалъ — не приходила ; лицо черное стало, посрамленное. 

Если у тебя есть подруга, то она должна быть хороша (шю- 
зюкб\ на пальцахъ правой руки {кулда ^^) должны быть кольца 
{юзюкъ). 

Щеки ея (мангзы) должны быть красны и гЬло (тахти) про- 
зрачное (сюзюкъ^^). 

Подруга у дверей стоить, «пококетничаю» *) — говорить. 

Сотнею разныхъ хитростей (макри^^)^ заигрыванш возьметь — 
говорить — мое сердце. 

У цв-Ьтка есть бутоны, у цв1Ьтка есть бутоны; моя подруга 
также бутонь. 

Возл^ меня ты не стояла ни минуты, пока душа моя разцв'Ё- 
теть (раскроется). 

У меня есть мысль поиграть, но есть у меня семейство®). 

Никогда ') ты веселою не ходишь {ачильмай сень) : у тебя 
есть одна дума. 

Цв'Ьты разцв'Ьли {ачилибъ копту ®^) и макь {лейли ®^) подъ 
(багрыда) горой ^®). 



1) Утмайдуръ — не проходятъ мои слова зан'^ченныни. 

2) Иди о^^у. 

8) Сюзюкъ — прозрачный, св^^тдый, н^^жный. 

4) Джильве — кокетство. 

5) 1С >^ иди 15,,/^^ — хитрость; выговаривается таранчахи мги;ри, 

6) Раузегеръ по таранч. собственно — жена. 

'^) '«-^^ неправидьная перепись слова ) ^^л^^ 

8) ^^^^I^ вместо «л^Ь или ^^^^^^I^ 

9) Жейли или Лейли-к(гзакъ — дишй макъ красный. 

10) Въ другихъ спискахъ ви^^сто рЬ встр'Ьчалъ я слово ^Ь 



— 89 — 

Намъ хотятъ помогать (банглашай) прхятели блзк1е (ахай- 
нгмарг-братья), горячо любящхе^). 

Когда подруга стоить у порога, она разцв-Ьтаетъ подобно 
шону ^). 

Лежу^) ли съ подругой, это похоже на соединеше воды съ 
водой *). 



Играйте, Тюряиъ^)! 

Подруга ушла въ горы (юнарлашубб ®^), я &клъ на лошадь 
безъ (г1дла {ябадакъ '^). 

, Подруга совсЬмъ ®) не смотритъ на меня: счаст1е {пелекъ) от- 
вратилось, что ли? 

Въ рукахъ у нея вышитый {чекенъ^^) платокъ; подруга ушла 
къ верху — въ горы. 

Одинъ часокъ полежу ^^), что ли? съ подругой обнявшись. 



1) Горяч1е внутренност1ю, любовью. Вм']^сто слова ^] въ иныхъ спискахъ 
встр']^чалось »^^1. 

2) Моуденъ кцтайск. ел. цв']&токъ п1онъ, или чинъмоуденъ — по таранч. кит. 
[По китайски: му- дань. Ред.]. 

3) Въ иныхъ спискахъ попадается Форна мл«еЬЬ 

4) Отъ стиха дх^ 1з дх^Ь 1з посл^^дующее до конца пЬсни присо- 
единяютъ иные п^^вцы и музыканты таранчй къ такъ называемой и^ся^ 

5) Тюрямъ или Ханъ-тюрямъ — собственное имя. П'1&сня эта — старая. 

6) Правильн'^е писать черезъ одно ^ , т. е. такъ: ^^^А^л^у^щ^^^ 

7) Или: ^Ь^^ 

8) ^^) = ^1 

9) Или: ^1 

10) Встр-Ьчается перепись — ^Ьи 

6* 
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У цв'Ьтка есть бутоны, у цв'Ьтка есть бутоны; моя подруга 
также бутонъ. 

Возл']^ меня она не стояла ни минуты , пока сердце мое рас- 
кроется. 

Вдоль (катарь) цв'Ьтовъ будемъ играть: пусть никто не 
остается (зд'Ьсь)! 

У кого къ кому склонность — пускайте, пусть играютъ ! 

Разв'Ё мы не говорили: «пойдемте», разв'! мы не говорили: 
«вернемся»? 

Нашъ залогъ (шертмызъ) — красное яблоко разв*! мы не 
'Ьли, откусывая вм'ЬстЬ? 

Я не боюсь темноты: въ правой рук^ у меня камень. 

Въ Хонохай я не по4ду, въ Чокур'Ь^) есть у меня милая 
{адашъ). 

Подруга дала три яблока; вс* три разнятся другъ отъ друга. 

Этотъ М1ръ чрезвычайно (аджабъ) строптивый (ксююъ) не поз • 
воляетъ достигнуть желан1Я (еткурмагеиъ). 

Сердце мое высказываетъ желанхе ^) пойти къ подруг'Ь. 

Въ губы поцелую, гЬло исц'Ьлю (таза кылгалы). 

Подруга дала мн* три яблока, всЬ три {учауласы) за пазухой 
у меня. 

Я спала, встрепенулась ^), проснулась — рука друга на ше'Ь 
моей. 

Въ зал* *) подруги должна быть дорога (проходъ) посредин-Ь. 

Будь государь справедливъ, то каждый бралъ бы себ'Ь лю- 
бимую подругу. 

У меня есть н'Ьсколько {бщръ-ики) друзей: одинъ ученый ^), 
другой тиранъ. 



1) Чокуръ называется м']^стность у таранчинской Кульджи на л'^воиъ бе- 
регу р. Или выше переоравы. 

2) ЛефЪ'Авфъ — звукоподражат. слово: лепечетъ, говорить, высказываетъ 



желанхе, хочетъ. 



3) Чучубг — встала испугавшись, встрепенулась. 

4) Сарай — у таранчей называется комната жилая лучшая, зало, гостиная. 

5) Алимъ — ученый, богомольный. 
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Къ.одному н'Ётъ у меня столько склонности {мейлымб)у дру- 
гой — мой сердечный другъ. 

Если бы не отда.!1ъ души подруге, то пуля не попала бы въ 
мою душу ^). 

Теперь душу отдалъ я; сердце обливается {уртануръ ^^) все 
кровью. 

Въ средин'Ё сердца — сердечная (близкая очень) девица; д'б- 
вица воспламенившая огонь въ душ'!. 

Брови девицы играютъ {махбубъ)^ волосы ея пушистые {су- 
леймат). 

Въ черног]^ твоихъ бровей я стану пятнышкомъ родим ымъ 
(халъ). 

Совс']^мъ не является у тебя жалости къ парню-мусульманину. 

Меня зоветъ подруга; пойду — мужъ ея ругается {тыллау- 
дурь). 

Заходить она въ садъ, высматривая меня, — плачетъ. 

По какой то вол^Ь {ирадэ) уЬхалъ я въ горы; обратно спу- 
стился П'ЁШКОМ'Ь. 

Маленькая есть у меня подруга, лучше розоваго цветка. 



Неверная, невежда — подруга^). 

Шутя схватилъ ее, хочетъ разсердиться {терикибг-калай). 
Я много перенесъ горя изъ-за нея; зач^мъ она не переносить 
(тагае пустяки)? 



1) Душа не была бы ранена. 

2) Уртапу^ — вертится среди крови. 

3) Старая п']Ьсня. 
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Моя подруга не в'Ьрна; кто зналъ, что у нея много огор- 
чен1я? 

Впосл'Ьдствш ^) разлучается ; кто зналъ, что" она разлу- 
чится? 

На ту сторону ^) думал ъ перейти, но остался на этой сторон^Ь 
ночевать. 

Черезъ три дня пойду — думалъ я — сталъ лжецомъ. 

На трокахъ {ганджуишъ) веревка; самъ я кр*пк1Й работ- 
никъ*). 

Изъ-за того, что у меня н'Ьтъ денегъ , я сталъ лжецомъ въ 
отношети своей подруги. 

Волосы ушедшей сестры {айлямъ) похожи на приставные *). 

Она не знаетъ знаковъ % уподобляется ягачъ — кула- 
камъ ®). 

У ушедшей сестры моей какая дума? 

Разъ ступить {басыбъ)^ два раза посмотритъ — гд4 нахо- 
дится ея другъ. 

Если ты пойдешь, пойди — подожди, я за тобой пойду — до- 
гоню {етышармеиъ). 

Если боишься худаго мужа своего, то мы найдемъ другъ 
друга въ секретномъ м'ЬсгЬ (халида). 

Подобно тому, какъ красное яблоко красн'Ьетъ, у подруги 
моей красное лицо. 

Во рту ея леденецъ — что ли? сладки слова подруги! 

Воздухъ отуманился; лошади ожеребились. 

Золотая, черноглазая подруга почему {нема дыбь) обид'Ьлась 
{яманлабдуръ ^)? 



1) ^Т = ^>) 

2) Катъ — сторона, берегъ р'Ьки Иди. 

8) Ллбаичи — работникъ по повинности при ^осподин^^, при начальник'^. 
Чокаръ — работникъ вольнонаемный. 

4) УлакЪ'Сачь — приставные волосы, не собственные. 

5) Ишаретъ — указаше, знакъ, манера. 

6) ЯгачЬ'кулакъ — деревянное ухо, въ смысд'Ё безтолковый, непонятливый. 
Такъ называютъ горожане кульджинск1е вс^^хъ деревенскихъ жителей. 

7) Яманлабдуръ — обид']^лась, поноситъ, злословитъ. 
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У порога твоего гранатовые цв-Ьтки; коня привязалъ ко- 
нюхъ *). 

Подруга на меня обиделась: я предъ подругой извиняюсь ^). 



Ахъ, подруга ^)! 

Соловей не сталъ п'Ьть; розовый цв'Ьтокъ не сталъ цв'Ьсти. 

Послушавшись словъ^) враговъ, подруга не стала смотреть. 

Если бы^) л не видалъ, я не отдавал ъ бы сердца. 

Сердце, которое я теб* отдалъ, лучше бы хранилъ (асрагай) 
въ гЬл1Ь. 

ПодругЬ своей я устроилъ бы залу, изъ цв'Ьтковъ сд'блалъ 
бы бесбдку*). 

Разв* нельзя было скрыть ^) вс-Ьхъ сд'Ьланныхъ мною пре- 
гр'Ьшенш? 

Въ горахъ разцв'бли {ачилибъ каптуръ) желтые (цв'бты) 
себдеръ и чуиукъ. 

Отъ подруги я не вид'блъ добра ®) — сердце мое печально *) 
{муииюкъ). 



1) Муракулъ испорченное слово мирахуръ. 

2) ^^т^^^ намакулъ в^^роятно испорченное арабское ел. ^^^и^с^^ — не въ 

угоду, виновенъ. 

3) Старая тЛсея, 

4) 0|^^ум или ^^'лу** 

б) Кашки — ^Х^о; ^^о1в^у или ^^Ь^^у 

6) Мупа или л<«/марг = иинаретъ, возвышенная с'1^нь. 

7) Держать въ среАин^^ подруги, въ сердц']^ подруги, не заявлять. 

8) Хублукъ — добро, благод']&ян1е, уважен1е. 

9) Этотъ стихъ въ иныхъ спискахъ им'1&етъ такой вар1антъ: 
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Вода должна быть чистая (сузюкъ)^ должна течь (экинъ) въ 
арык'Ь (эрикъ). 

Другъ съ подругой должны быть вм-ЬсгЬ, какъ близше {янъ — 
бокъ о бокъ) соседи. 

Каждый день я не видалъ подруги, когда нибудь увижу — 
подумалъ я. 

Я не порвалъ надежды вид'Ьть подругу; если не умру, поце- 
лую — думалъ я. 

Я говорю: «сердце оторвись»! Это сердце мое отъ сердца 
(подруги) не отрывается. 

Сердце говорить: о нев'бжда, отданное сердце разв*! отры- 
вается? 



Душа ноя ^)! 

Китайцы туФли (попушъ) называютъ хей, редьку {турубъ- 
чамгуръ) называютъ сей^). 

Маленькая черноокая, если позову (качкырсамъ), говорить: 
«леббей» ^). 

(Подруга) похожа (декъ) на золотую банку *), б'Ьлая подобно 
пудр* (ут). 

Чья бы она ни была подруга, сердце у нея склонно (къ 

другу). 



1) ИЬсвя эта, сложенная въ нов']^йшее время — л']^тъ 25 тону назадъ, 
поется на китайск1й иотивъ. 

2) Сей ^^м или *с1м# — крошеная р-Ьдька; въ сущности сей у таранчей 

называются вообще салатные приправленные овощи. [Правильн']&е: цай. Ред."], 

3) Леббей — по сартовски и таранчински — что угодно, р1аи-11 ? 

4) Кута — банка, стклянка. 

Вар1антъ: а^^з оЬ^ 1^5 ^^^^\ <илГо1о 4^^) ^и) 
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Если '1дутъ на хорошей лошади, то издалека слышенъ то- 
потъ {^^Iмть^). 

Если п'Ьсни п4ть и подруга не пр1Йдетъ, то это для того 
только чтобы веселить сердце {щши). 

Если бы были у меня хорош1я лошади , я не {^здилъ бы по 
этимъ м^стамъ. 

Скитан1е (^кериблыкь) по большимъ {да) городамъ («^мнг-шанг) 
наложило сл'1^ды ^). 

Опсуда пришли верблюды скоро ^) ? — Изъ ТурФана пришли 
верблюды скоро ^). 

На верблюдахъ что завьючено*)? — Хаджу, худжу и джан- 
Физа^). 

Разсв'Ьтаетъ — п'Ьтухъ поетъ (джи донюулё) , утро наступило — 
дверь отвори {кей мингле)\ 

Отвори дверь {кей'Мингъ\ отвори дверь, черноглазая! твой 
прхятель сейчасъ пришелъ ®). 

ТурФанъ лучше {Турфанг хо-ма), или Кумуль лучше (Ку- 
мулЬ'Хо)? — Гд* есть деньги тамъ лучше '). 

Молодица ®)' лучше или баба (чокат хома джуганъ ооо)? — 
Та которая по душ*, та лучше *). 

1) Да-чинъ-шат — китайск. ел. большой высоко стоя1Ц1Й городъ. 

Кюра — калиыцк. слово. Калмыки такъ называютъ городъ, большое посе- 
лете. Собственно е^у называется или, в^^рн^е сказать, назывался китайсюй 
городъ Кульджа, маньчжурская Кульджа. 

2) Китайская Фраза: Нали-лейды-лоуто-кей. [На-ли-лай-ды ло-то-куай. Ред,]. 

3) ТурФанъ-лейды-лоуто-кей. 

4) Лоуто гинченъ таули са. 

б) Хаджу — кит. ел. черный перецъ, по таранч. кара-мурчь. 
Худоку — кит. ел. другой сортъ чсрнаго перца съ растрескавшимися зер- 
нами; по таранч. карны-юрукъ, 

Дрланфиза — по таранч. есы-занджевгмь, 

6) Ниди пинъ10 сей лейле— китайская Фраза. [Ни-ды-пэнъ-ю цай-лай-лё.Ред.]. 

7) По Китайски: Нани яученъ — нани хо. [На-ли-ю-цянь на-ли-хао. Ред.], 

8) Чоканъ — молодица, бывшая уже за мужемъ и вышедшая за второго 
мужа, или вдова иосл^ оерваго мужа, но не рождавшая д'1^тей. Чоканъ носитъ 
одну косу, какъ д']^вицы, и кисти на вискахъ — пепюкъ, Джушнъ или дже- 
вапь — женщина, живущая со вторымъ, третьимъ и т. д. мужьями, Джуганъ 
носитъ дв']^ косы. Разводы въ таранчинскомъ быту практикуются чрезвы- 
чайно часто. 

9) Наига шингъ — тынгъ — наига хо. [На-и-гэ. . . . На-и-гэ хао. Ред.]. 
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Я изъ-за кого сидела? Я сид-Ьла ^) изъ-за друга. 

Не думая о пр10бр'6тен1И средствъ къ жизни, я сид'Ьла на 
корточкахъ (зотъ), обратясь спиной къ людямъ {аркамче ^^). 

Другъ мой прхйдетъ посмотр'Ьть на меня (думала я); кудря- 
вые волоса чесала. 

Я что сд'Ьлала другу, что онъ смотритъ дурными глазами? 

Я ср'&зала цв'Ётки величиною съ наперстокъ (уймакг); разв'Ь 
можно пресытиться другомъ ^) ? 

Какой глупецъ такъ д'Ьлаетъ — разлучается со своимъ 
другомъ ! 



Я нзъ-за тебя развратился^). 

Если темный (кара) ураганъ {буранъ) попадетъ на цв'Ьтокъ, 
разв*! плохо не будетъ цв'Ьтку? 

Если в'Ьтка коснется в'Ьтки, то листья цв'&тка не предста- 
вятъ ли листопадъ ^)? 

Цв'Ьтокъ яблони разв* можетъ быть цв-Ьткомъ? Если на 
голову приколоть {кысса) его, — представить ц'Ьлую охабку ®). 

Чужой другъ разв'Ь можетъ быть другомъ? До смерти онъ 
будетъ ножемъ въ сердце. 

У меня есть чернобровая — мнЬ не нужно палочки для кра- 
шешя бровей ^). 



1) Сид']^да дома, не выходя замужъ. 

2) Ибо не было одежды приличной. 

8) Т. е. онъ никогда не насытить меня. 

4) Хар(ибъ — разстроился, развратился. П'1&сня старая. 

5) Газаиъ — время паден1я листьевъ осенью, листопадъ, осень. 

6) Еучакь — сколько о6^ руки захватить иогутъ, охабка. 

7) Еаумыкь — палочка, которую жгутъ и сажею которой чернятъ брови. 
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У меня есть одна милая, двухъ любимыхъ не нужно. 

Чернобровая зашла на базаре показывать (охотникамъ ^^) 
свои брови. 

Сама ходить веселою (хушхуЩ^ у насъ голову кружить. 

Чернота вашихь бровей пала г1нью на ст1ны кр^постныя; 

Такое ли далекое разстоян1е будеть между нами обоими? 

Если бы не было черноты бровей, насколько далекъ (канча 
окиракь) показался бы такъ называемый Кашгарь! 

Если бы не было пудры {упа\ румянь {тглит ^^), луновид- 
ная молодица была бы корытомь {ялалсь) для собаки. 

Черноту вашихь бровей я сравню сь чернымь письмомь. 

Утромь, вечеромь, если не буду видаться, стань твой ськ'бмь 
сравню? 

Брови ваши черныя*расчерныя, в'Ьки твои, какь зирь и 
зиберь ^^). 

Я хожу вь огн^^ по теб^ , а ты ходишь вь безьизв^^стности 
(ничего не зная). 

Черныя, черный брови мои {кошлагымб\ длинные, длинные 
волоса мои {сачла1ымь)\ 

За чернобровою ходить, а хл'Ьбь подь сн'Ьгомь остался *). 

Чернота бровей вашихь находить (представляеть) краску 
{уст). 

Длина волось вашихь кружить головы до безум1я {шейда) 
парнямь. 

У меня есть чернобровая; мы похаживаемь другь кь другу. 

Чернобровая тамь стоить: зд&сь мн'Ь какое д^^о (нема 
иитмъ)! 

Чернобровая пришла на базарь, ц'Ьну теперь лучш^ {бегракь^^) 
устанавливаеть. 



1) Базарлатыбъ — показывать на базар']^, оц']^нивать на базар*]^. 

2) Энглит — румяна, краска для подкрашивашя щекъ. 

3) Грамиатичесше знаки. 

4) Ухаживая, иропустилъ время жать, и хл']&бъ прибило сн^^гомъ. 

б) Т. е. ниже. 

7 



— 98 — 

У кого есть деньги, тотъ купить, купитъ (непрем'Ьнно), а у 
кого н-Ьтъ — какъ сд'Ьлаетъ? 

Говоря: «у меня черныя брови», не гордись (магруръ) своими 
бровями. 

Говоря: «волоса у меня кудрявые» {сумбулъ)^ не гордись 
своими волосами. 

Если бровь къ брови приставить {улуса)^ достигнетъ ли до 
берега р'Ьки 1Саша? 

Богъ меня ввергнулъ въ огонь ^) чернобровой. 

Разв* собственныхъ твоихъ бровей недостаточно, чтобы не 
мазать ихъ (еще) краскою ^)? 

Ч'Ьмъ держать двухъ любовниковъ, недостаточно раэв^^ теб-Ь 
одного? 

Цв'Ётокъ яблони разв'Ё можетъ быть цв'&ткомъ? Если на 
голову приколоть его, представить ц'Ьлую охабку! 

Чужой другъ разв*! можетъ быть другомъ? — До смерти 
онъ будетъ ножомъ въ сердце. 

Зайдя въ яблочный садъ, одно ли яблоко 'Ьдятъ? 

Если другъ стоитъ, какъ яблоня, за дивану (юродивый) со- 
чтутъ ли его? 

На высокомъ {эгизъ) нав^сЬ {айванъ ^^) устроили гн^до {уба 
или уга) птицы плисъ *). 

Подобная бутону подруга стоитъ, а онъ молодицу любить (а 
не д'Ьвицу), какъ бродячая собака \ 

Если есть лошадь и она иноходець, — нужно сЬдлать и 
•бздить. 

Если есть подруга и она близко {яида — сбоку), то должно 
играть, смеяться. 

Если скажутъ: «другъ пришель», — выйду головой®). 



1) Куй — огонь, пыдъ. 

2) Еашлыкь, 

3) Айвапъ — нав'1&съ, бес^Ьдка, терраса. 

4) Са-лма — птица въ род-Ь воробья; плисъ? 

5) Лсима — собака бродячая, неии']^ющая хозяина. 

6) Не ногами, а головой, въ смысле скоргье, чтобы увид']^ться. 



— 99 — 

Улцы, по которымъ проходилъ другъ, ув^ажу (сепай) во- 
дою слезъ. 

Я буду вздыхать, буду вздыхать, мои вздохи тобою овла- 
д-Ьють. 

Слезы изъ глазъ моихъ образуютъ море; рыбы мои тебя 
проглотить (юткай). 

Разлука съ подругой лучше ч'Ьмъ отвращенхе (чуртукь) лица 
ея (по злобЬ). 

Лучше дальше находиться, чЬмъ быть близко къ нев-Ьрной 
подруг*. 

Говорятъ, что подруга забол^Ьла (агрыбь-ду); я пойду посмо- 
тр'бть и возвращусь. 

Больна ли она или не больна, я покружусь вокругъ ея го- 
ловы и вернусь (^^ЬЬ). 

Если подруга нравится мн'6 {м$йАимче\ я не вставалъ (койма- 
самь) бы отъ подруги ^); 

День и ночь кружась {чурулюбь)^ сталъ бы бабочкой надъ ея 
головой. 

Посмотрите нацв'Ьтокъ саусенъ^): смотритъ вър'Ьку {сайга)^ 
оборачиваясь {кариладуръ). 

Посмотрите на подругу нев-Ьрную: не умирая, живою раз- 
лучается ! 

Если посЁю въ саду пшеницу, до пояса доходить (выро- 
стаеть) моя пшеница. 

Вь то время какь привыкать стали, Богъ разлучиль (айри- 
либъ'9тканъ) нась. 

У яблони в-Ьтонь много, у вишни (дженесте) много листьевъ. 

У человека, который недавно (енги) нашель подругу, много 
скорби въ сердц*!. 

Ахь, подруга, расторопная (чакканъ) молодица, зажегшая 
огонь М1ру молодица! 



1) Сид^ъ бы все. 

2) Саусенъ — голубой болотный цв^^токъ изъ семейства лил1Й; косячка? 
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Голову кр'Ьпко чешетъ молодица, мужу досадившая {кет- 
шаткаиъ)\ 

Молодица похожа на усму (красива, значить), поясница — 
какъ ремень {тасма ^^). 

Поведенхе ^ той молодицы походить на поведенхе 1 5 л'бтнеи 
д'бвицы. 



ОЙ, жиуюеь^). 

С'Ёрый воробей — плутъ*); если дать сахару — будеть 
п'Ьть. 

Ил1йск1е молодухи {^окаиъ) засматривають — дадуть ли 
денегь? 

Думаль перейти на тоть берегь, — но остался ночевать на 
этой сторон* *). 

Об'бщалъ, что пршду черезь десять дней, — сталь лжецомь. 

У двери есть у меня миндальное дерево; тихонько {агасте) 
заходите: отецъ тутъ! 

О, если бы быль отець — ничего бы (кашки иды *^); у меня 
на кол^^няхь ребенокь. 



1) Подвижная и тонкая, какъ ремень. 

2) Килаги — д^^ян1я, привычки, поведен1е. 

3) Додъ'дй, Эта п^^сня — 6ол%^ новаго происхожденхя : 25 хкт'ь какъ поя- 
вилась въ народ'1^. Она встр']&чается еще и подъ такими назван1ями: а) «Же- 
нушка моя, кружусь — говорю — жалуюсь»! б) «Душечка моя, кружусь и 
жалуюсь»! в) «Если крупинка несчаст1я случится, кружась около подруги, 
догоню ее (етышай-дээръ-менъ)». г) «Я, хазретъ» — о, святыня! 

4) Харсшзаде — слово это им'^^етъ множество значен1Й ругательства: неза- 
коннорожденный, плутъ, мошенникъ. 

5) Встр^^чается и Форма — лмкз 

6) Мащки иды — о если бы былъ! 
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Пусть я буду родимымъ пятнышкомъ среди черныхъ твоихъ 
бровей! 

Решительно не явилось у тебя милости къ парню — мусуль- 
манину. 

Имя подруги моей Лейл и; къ намъ расположена (мейли) ли она? 

Будетъ или н^тъ расположен1е у нея — я бедняжка подруги. 

Погода хорошая ли стоить? Сн'Ьгъ или дождь будутъ ли 
идти? 

Умереть молодцу за девицу соотв'Ьтствуетъ ли шар1ату? 

Я былъ съ тобою; ты же со мною не была. 

Ты малол'Ьтняя, глупая — съ тобою у меня голова кружится 
(мучусь). 

Черные волоса моей подруга ниспадаютъ на п^еки. 

Поц^ловаБЪ подругу, умереть ли мн-Ь подъ ея палкою? 

Зайдите, въ садъ, кушайте {ешъ) яблоки: садовые Фрукты 
наши. 

Если ты назовешь меня подругой своей — кром* души все 
ваше. 

Если захочется курить табакъ, пошарю {сгиябъ\ посмотрю 
съ боку (есть ли кисетъ). 

Если ты назовешь меня другомъ, пожертвуй Д)таою. 

Въ саду между деревьями (бустат) распустились (яшарип- 
туръ) таловыя деревья. 

Когда я плакалъ въ печали ио подруге, текла кровь изъ глазъ. 

Въ тоск* по подруг-Ь я разстроился: сердце мое растерзалось. 

Ты сама знаешь, подруга, какая помощь нужна въ такой 
тоск*. 

Я пошелъ бы въ (маньчжурскую) Кульджу, если бы было у 
меня десять саръ ярмаковъ ^). 



1) Саръ ярмаковъ =2 р. 60 к. на бумажн. деньги. Саръ серебра (кемушь) = 
3 сар. 3 иискал. и 3 пунанъ ярмаковъ. Въ сар^^ ярмаковъ 726 шт. по счету 
маньчжурской Кульджи (чи-ши-эр-сенъ), или 736 шт. по баяндайскому счету 
(чи-ши-сенъ-сы), или 746 шт. по счету таранчинской Кульджи (чи-ши-сы-у). 
В5^роятно къ 726 шт. прибавлено 10 шт. за перевозку отъ Кюры до Баяндая , 
и къ 8Д']^шнему количеству прибавляется (къ 736) 10 шт. за перевозку ярма- 
ковъ до таранч. Кульджи. 
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Моя натура (табгимъ) разв'Ё не расширилась бы ^), если бы 
была у меня красивая подруга? 

Дорога въ Шаяръ поросла тамариксомъ (рюумунъ\ дорога 
въ Кз^ча — шиповникомъ (балгунг). 

Д'Ьвки въ Шаяр'Ь 18 штукъ стоять одинъ пуль % 



x:I■V. 



я твой безпонощный (гернбъ), я твой пл'Ьнникъ (эснръ), 
ва — эй! отъ несчаст1я охрани (асра) твоего раба^)! 

На берегу р'Ьки тутовое дерево *); хорошенькую любовницу 
схвати ! 

Если твоя любовница осердится , — играя, смеясь подавай 
вина. 

Подруга ли пр1Йдетъ сюда, или мн'Ь пойти туда! 

Если другу нужна подруга, то онъ пр1йдетъ сюда, размахи- 
вая руками *). 

Слова, сказанный подругой въ то время, какъ она лежала въ 
своей комнагЬ, — справедливы (разумны). 

Подруга разсердилась на меня: я подруг'Ь своей не нравлюсь. 

Я говорю: «оторвись, сердце»! Сердце мое отъ сердца не 
отрывается. 

Сердце говорить: «О, нев'Ьжда»! Отданное сердце разв'Ь от- 
рывается (отъ подруги)? 

Р'Ька разв*! такъ течетъ? Теча, изъ береговъ разв'Ь выхо- 
дить? 



1) Усмсшдуръ — рости, увеличиваться. 

2) Въ Шаяр^^ 80 пуль = 10 коп. 

3) Новая п^^сня. 

4) Шахтутъ — тутовое дерево, шелковица; по таранчински называется 
юзме. 

5) Еулъ'Салыбъ — размахивать руками. 
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Надетый подругою шо^п;овый халатъ ^) такъ ли ей къ лицу? 

Цв'Ьты распустились въЧеменъ-багЬ^); не пойти ли погулять? 

У насъ н'Ьтъ ни отца, ни матери: Господь разв* не окажетъ 
намъ милости? {рахмы кылмамдуръ). 

О смерти я столько не помышляю (не боюсь), я боюсь (пра- 
вилъ) своей в'&ры (иманъ). 

Если наступить время смерти, то не освободишься отъ нея 
б'Ьгствомъ. 

Что за хорошш {нэ хушъ) день, братцы, когда челов'Ькъ до- 
стигнетъ къ своей любимой {джананъ)\ 

Перенеся {чекибъ) обиды (доюеври) и огорчен1я, глазъ его до- 
стигнетъ до упоенной (любовью). 

Тотъ, кто перенесетъ много горестей, тотъ получить перлъ 
изъ камня. 

Голова моя отошла (пропала) отъ этой торговли (горестей); 
эта торговля не отошла отъ головы. 

Я пошелъ ночью по средине арыка. 

Руки молодца связались волосами молодицы. 

Твои брови отъ рожден1я черны; достаточно не мазать ихъ 
усмой. 

Если ты меня не умертвишь, то я самъ умру. 



„Губы твои леденецъ, подружка''! 

или 

„Губы ТВОИ — сахаръ, подруга''! °). 

Если бы я сгор'&лъ, то не былъ бы цв'&ткомъ; если бы я 
сгор'Ьлъ, то не былъ бы огнемъ! 

1) Лрчииъ-бель называется таранчани полушелковая иатер1я адрясъ, приво- 
зимая изъ Ташкента и другихъ городовъ южнаго Туркестана. 

2) Чемеиъ'багъ — назван1е сада близь Айрамбага въ г. Кульдж"!^. 

3) П^^сня эта им'1&етъ два приведенныхъ заглав1я; она новая: составлена 
л'1^тъ тридцать съ небольшимъ тому назадъ. 

Лябъ у таранчей называется нижняя губа, верхняя же — калпукь. 
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Если бы я не отдалъ теб'б сердца, то не быль бы такимъ! 
Посмотрю — не види'Ьется ли близь р-Ьки хл'ббныхъ амбаровъ 

Плачъ мой когда же услышитъ черноглазая? 

Нужно, чтобы по средин^Ь комнаты моей подруги быль про- 
ходъ {голъ). 

Будь государь справедливъ, то каждый бралъ бы себ* лю- 
бимую подругу. 

Проходя по твоей крыш'Ь (угзенда), я дамъ знакъ (шембе) 
черезъ окно. 

Войти къ подруг'Ь — зависитъ отъ самого {узлюкдинъ ^^) 
молодца (огулг-бамг). 

Взять въ руки ножикъ — это не есть молодечество. 

Влюбленные мущины {эраиларъ) на ножикъ твой не подда- 
дутся {буй бермасъ). 

Жедудокъ ^) подруги заболЬлъ, поел* того какъ она, зайдя 
въ садъ, съ'Ьла яблоко. 

Плохому она научилась: говоригъ, что сердце ея стремится 
(холтанны) къ мущин'Ь. 

Въ садъ твой я зашелъ (керибъ\ сорвалъ (элибь) и съ'блъ 
недозр'Ьвшаго {тунъ) урюка {гура). 

Сердце свое не отягчай горестхю^): я сказалъ(это), не поду- 
мавши. 

Въ твой садъ я вошелъ, съ^Ьлъ твоего персика (шаптула). 

Если не будешь играть — не играй, — я см'Ьялся въ шутку. 

Я вошелъ въ твой садъ, погляд-Ьлъ: твой урюкъ им'Ьетъ уди- 
вительно много в'Ьтокъ. 

Во сн']^ ты приснилась мн*!, черноглазая, сладкоязычная ! 

Эти м'Ьста удивительно ровны: нужно мн'Ь устроить зд'Ьсь 
гумно (хирманъ) и молотить (айдассшъ *^). 

1) Узлюкъ — свойство^ качество. 

2) Кусты вм'1&сто курсагы; въ этонъ схучв.'Ь буква ^ пропущена согласно 
общепринятому у таранчей произношен1ю. 

3) Не сердись, не тужи. 

4) Другая редакщя этого стиха: Таловыми в^^тками изъ твоего сада нужно 
мн^^ молотить на гумн*]^. 



— 105 — 

Скажи же (айтсанчу): «я буду играть»; я теб-Ь буду кла- 
няться. 

Я, подруга, зайду въ твой садъ и потрясу (иргатай) урюко- 
вое дерево. 

Присоединю васъ въ свою п'Ьсню; васъ заставлю плакать, 
подруга моя! 

Я прошелъ мимо твоей двери; довольна ^) ли ты отъ того, 
что я прошелъ? 

Курица дважды уже прокричала; ты ни разу не вышла; 
умерла ли? 



П'Ьснь о Сара-хапъ ^). 

Молодцы, взойдите на сгЬну кр1Ьпостную; молодцы, бейте 
въ барабанъ! 

Если городничхй ^) — бекъ будетъ гнаться, б'Ьгите молодцы 
въ скрытное м^Ьсто *). 

Я вошелъ въ твой садъ и увидалъ ^), что урюковыя деревья 
у тебя очень ®) ветвисты. 



1) ТуйдунЪ'му — насытилась ли ? Зд']&сь бол1^е полходящ1Й переводъ этого 
слова «узнала ли»? «Догадалась ли, что я прошелъ»? 

2) П']Ьсня эта сложена л'Ьтъ тридцать тому назадъ. Сара-ханъ жила прежде 
въ Кашгар*]^. 

3) Лашшабъ — городнич1й ; въ иныхъ рукописяхъ в]г]^сто ^^^^:^ и встр^Ь- 
чается л^^л^Ь и д_^Ь 



4) Али9»] въ другихъ рукописяхъ лЬ А^^] — за, назадъ, въ смысл-)^: за 
ст^^ну, за домъ, чтобы спрятаться. 

^Л ^^ вм-Ьсто ^Л >^ 

5) Ви']^сто р^%^^у встр']&чается вар1антъ а1мдзЬ 

6) Лу въ иныхъ рукописяхъ зам-Ьняется словоиъ ^„^еР 

7* 
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Во сн-Ь мн'Ь приснилась Сара-ханъ сладко-язычная. 

Зашелъ я въ твой садъ, посмотр-Ьлъ — яблоки (величиною) 
какъ пуговицв! ^) стали. 

Похоже на то, чтобы молоденькую ^) Сара-ханъ похитить и 
уб-Ьжать съ ней. 

Въ саду растительность {боустат или бостаиъ); распусти- 
лись ивовыя деревья (чоканъ). 

Въ тоск'Ь по Сары-ханъ текли изъ глазъ моихъ кровавый 
слезы ^). 

Сидящая въб'Ьлой зал'Ь — подруга моя полнолунная {тулунг- 
ай). 

Въ жгуч1Й (куярь) огонь ввергла меня подруга, но не наблю- 
дала *). 

Въ разныхъ м'Ьстахъ {ара ^^) твоего цв-Ьтника чуглукъ *); 
внутри цв'Ьтника — местность съ множествомъ соловьевъ. 

Изъ цв'Ьтовъ цв'Ьтокъ^) — Сара-ханъ, о васъ соскучился®) я: 
мое почтенхе {куллукъ). 

Сара-ханъ подобна розовому цв'Ьтку; мы въ любви къ ней 
подобны соловью. 



1) й«Ху> тюгме — пуговица. Употребляются у таранчей пуговицы китай- 
ск1я, совершенно круглый. Слово О^ пишутъ и такъ — О^ф-* — тюнме. 

2) В-*схо ^ .^ гп, „нь.;. рунописях. всхр*,аеГ. церепись 




3) Посл']^ этого стиха въ иныхъ спискахъ встр-^чаются еще сл'1&дующ1я 
слова: 

]^уЬ Оиу — сырой, непосп'ЬвшШ урюкъ. *си Ах^ = «сЬеЛо^ — ^® 
будь грустна: не подумавши, я сказалъ теб*]^ (дурныя) слова. 

4) ^ I -^^.^ — не справлялась обо ин']^, не изв'^щалась, не навещала. 

5) и 6) Находилъ я и такую перепись этихъ словъ: ^^^^^^л. [^с, Чуглукъ — 
цв']^токъ голубаго цв']^та, росту щ1й на низменныхъ м']^стахъ (косячка?). 

7) Вархантъ другихъ списковъ : (^1» о^1— е5^ 'г*^ йР» 

8) Ви^^сто ^^^^жш встречалась транскрипц1я 4-^>^ иим« 
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Если Сара-ханъ только улыбнется {кулюбъ куйса)^ мы будемъ 
ей служить какъ невольники. 

Языкъ у Сара-ханъ сладк1Й, сердце ея удивительно кр'Ьпко 
{каттикъ ^^). 

Со двора не можетъ выйти, когда я ночью прх'Ьзжаю вер- 
хомъ. 

Сара-ханъ — малолетняя, лицо луновидное, чернобровая. 

Къ воротамъ не можетъ выйти безъ дозволен1я {башлыкъ ^\) 
родителей. 



Ш^ень о Гулянъ-ханъ ^). 

064 (кушъ) кисти у Гулямъ-ханъ достигаютъ ли до земли? 

Не достигнувъ 15 лЬтняго возраста, выходятъ ли замужъ? 

«Гулямъ-ханъ моя, выйдите — посмотрите ^), твой дедушка 
идетъ» % 

Сверстника (хилы) себ* ®) не нашла, вышла замужъ. 

У одежды {энии\ надетой Гулямъ-ханъ, наружная пола 
{ташъ-пешъ) крива '); 

Со старикомъ не спите никогда: борода его будетъ колоть 
(санджурь). 



1) Твердо, черство, жестоко. 

2) Башлыкъ — сопровожден1'е, сопутствхе, дозволеше. 

3) П']^снь новая — двадцать пять д']^тъ тому назадъ сложена въ Илхйской 
долин'1^. 

4) Говорить ей это ея младшая сестра въ наск^шку надъ т^иъ, что 
Гулямъ-ханъ вышла замужъ за старика. 

^) ДРУ^^^ редакц1я этого стиха встр']^чается въ вопросительной Форм^: 

О^и^ (вместо ОиЬЬ)^^ ^^М^ ^ дал-Ье тоже — ^-^ ^о1и» **^' 

6) и» или дХч» — ровные годами, сверстники. 

7) Сульджуръ — не ровна. 
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Барановъ моихъ прогнали ') въ Уймапъ-булакъ ^); 

Гулям-ь-хаиъ схватили и отдали старому безрукому '). 

Об-Ь кисти у Гулпиъ-ханъ волочатся но земл* (сюрюльды). 

Желчь *), которая въ сёрдц-Ь, превратилась (1/рюмды) въ 
кровь. 

Уздечка гнЬдой {упурукъ) лошади сплетена {урюмнъ) спосо- 
бомъ нахуръ *). 

Въ деиь свадьбы Гуляиъ-ханъ у меня голова кружилась 
(турюганъ). 

Я вышла, аосмотр-Ьла: идегь свадебтая процесс1я твоя, 
Гулямъ-ханъ. 

Теб* ли, мнЬ лн (выходить замужъ) — это по оаред'Ьлешю 
Бога "). 

М-Ьсто рожден1я Гулямъ-ханъ — Уйнанъ-булакъ. 

Гулямъ-ханъ насильно (зурлабъ) взялъ Энгеръ ') безрук1й. 

Шесть — семь голубей твоихъ сЬли на тополь (дерекъ); 

Отъ шелковой одежды *) золотая пуговица налегла на 
сердце "). 

Разв'Ь старикъ еш могъ взять друхую д-Ьвицу, кром* Гулямъ- 
ханъ? 



1) Хайдабъ-эшты — орогнади. 1'лаголъ ^^|^1а встр'бчаетсн и въ такой 
переписи — ^_|) ^^Iл 

2) Уйнанъ-булакъ — въ Ташустанской воюсти бывшаго сЪвернаго участка 
Кульджинскаго раНова. 

3) Чулакъ — бсзруиШ, хроноН; слово эти упогрсблнетсн для выражеИ1Я обо- 
ихъ этнхъ апвятШ. 

4) Серикъ-су. Тараачиады говорять, что серикъ-су и саФра (желчь) — однв 
и тоже. В^рц'^е, дунаю, перевести это слово ясукр011И1са>>. 

5) Плетеи1е въ вид* рогожки, похожее на сплетеше погонооъ у граждан- 
скихъ чиновниковп, военнаго в4доиства, Въ другниъ сиискахъ такой ва- 
р1антъ — ^^^^^^ ^^^^~*! с/^'у '^^''' О^^У ~~ свита уадечка нзъ 
булгары (особый видъ кожи). 

6) Это все говоритъ иладшаи сестра старшей — Гулянъ-ханъ. 

Т) Этеръ — собствевное имя нужа Гулянъ-хаиъ; иазываютъ его и Эят. 

8) Вместо Ъ ^^^ встречается вь в'Ёкоторыхъ спнскахъ слово — (^Ш-Г— 
рубашка. 

9) Въ скысл^ надавила сердце при соит!». 
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Разв* не жалко (заи) отдавать мою Гулямъ-ханъ безру- 
кимъ? 

Гулямъ-ханъ хорошая д^вчоика; коса у иея малая. 

Мужъ, за котораго вышла Гулямъ-ханъ, сердитый (тюр- 
тюкъ)^ паршивый {тазъ). 



Божество — подруга ноя ^)! 

Божество — подруга , мечты ваши объ андеджанской шапк-Ь^). 
Въ молодости ^) мы играли, теперь денегъ н'Ьтъ — что ли? 
Божество — подруга моя, ваши мысли узнать нельзя *). 
По улицамъ % гд'Ь вы ходите, нельзя ходить. 
Ради тебя, подруга, я бывалъ во всякомъ положенш *). 
Пов'Ьришь ли [фютунгъ) ты или не поваришь — это не ложь '). 
Пов-Ьришь или н']^тъ, но я влюбленъ {хушт&ръ) въ васъ. 
Деньги, имущество отдавъ на в'Ьтеръ (расточивъ ®^), пр1йду 
къ вамъ рабомъ; 



1) Старая п']^сня. 

2) Въ смысл"]^ «хочется вамъ наА']^ть андеджанскую шаакуо, т. е. сартов- 
скуЮ; иного покроя и Фасона (тюбетейку), иди въ смысд']^ амечтаете о мододц'1^, 
носящемь андеджанскую шапку». Въ другихъ рукописяхъ встр'1^чается пере- 
пись ^^«^ <ц. (^\ф\ (вм-ьсто ^и^ь)) 

3) Вар1антъ другихъ рукописей — ^^^^\ *<^^у ^^^^V ("■■" ^♦*) сЛ* 

4) Въ другой рукописи вм']^сто ^ ои^и» встр-]^ч. ^риии» 

6) Въ друг, рукооис. вмЬсто ^:^^л А»у — о-^ « ^^ 

Въ друг, рукописяхъ ^^^гАя^у ^^^^^ ^^у^ 

В) Становился всяческимъ, творилъ хорош1я и дурныя д'1^ла. 

7) Вар1антъ этого стиха по другимъ рукописямъ: 

8) Вархантъ: ^^ ц>^ О^Лз ^ йУ^ ^ 
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Къ чернымъ, чернымъ бровямъ своимъ присоедини же ты 
меня! 

Продай же меня на базар'Ь ^) твоихъ черныхъ бровей! 

Если на базар'Ь ^) черныхъ бровей я не буду годенъ ^) {яран- 
масамъ)^ 

То изъ своихъ р'Ьсницъ, сд'Ьлавъ лукъ *) (укъ-яръ), застрели 
меня ! 

Огонь любви ты нодоясгла (шуташтурубъ), и сожгла меня ; 

Кокетничая (джильве), д'Ьлая глазки (гамзе)^ ты меня умер- 
твила. 

Сделай милость — прижавъ меня къ своимъ грудямъ ^), 
обойми {кушсанчу) меня! 

На одной постели (урунъ)^ обнявшись, я поц'Ьловалъ бы {сюер- 
дымъ) тебя! 

Твои губы подобны цв'Ьточному бутону, только что распу- 
стившемуся. 

Моя жизнь прошла: я не могъ поцеловать твои хубы. 



Штъ о ]Наимъ-1ан1^ ^). 

СтЬна зиндана (тюрьмы) — высокая ст1Ьна; внутренность 
его — кладбище (гоуру стань)] 



1) Вм'Ьсто о^^^^^Ч находимъ въ иныхъ рукописяхъ Ая^^]^Ь 

2) Тоже — А^^^)^^ 

8) Встр'1^чается перепись ^1^10^)^ 

4) Восточные поэты всегда подраз7И']^ваютъ подт* стр^ло^^ р']^сницу, аподъ 
лукомъ — брови. 

5) БагЪ'багъ кылыбъ, 

6) П-]^снь нов'1^йшаго происхожден1я : 30 л^тъ тому назадъ появилась въ 
народ"]^. Маимъ-ханъ — сынъ кашгарскаго выходца Касымбека, который ли- 
шенъ былъ должности и сосланъ въ Ил1Йскую долину (парлады — въ ссылку 
сослать, отъ китайск. слова паръ). 
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Опоясавъ поясницу на мужество {эранликь), умеръ мучени- 
комъ ^) Маимъ-ханъ ^). 

Маимъ-ханъ самъ хорошъ; если же пьянъ, то нравъ (хуи) 
плохой. 

Ты отдалъ голову свою за Д'Ьвку; теперь ты благополученъ ли 
сталъ? 

С^рая лошадь ханъ-ходжама ") въ р1^кахъ плаваегъ ли 
{узамдурь *^)? 

Развращенную (растленную) твою дочь дарынъ, амбань 
исправить ли {тг/замдуръ)? 

Гд'Ь у тебя мать, гд-Ь у тебя отецъ? 

Гд* тотъ, который просилъ за тебя, когда принимались ру- 
бить теб'Ь несколько разъ ^) голову? 

Передъ нами четыре маньчжура играли (уйнатти) своими 
саблями. 

Хакимъ-бекъ если бы донесъ*), не позволили бы убить (у ль- 
турматпш\ сослали бы въ ссылку (парлатты). 

Сестры имя ') Минэ-ханъ, имя брата Маимъ-ханъ ^). 

Избранный (ильганганъ) между мужьями въ КашгарЬ — 
только одинъ Маимъ-ханъ ®). 

ТурФанская дорога песчаная; нельзя пройти. 



1) Вар1айтъ: ^ \л}у^ ^^^ 

2) Вар1антъ: О ^ Л^^ ^ 

3) Ханъ-ходжамъ — эпитетъ относится къ Касыибеку или Касыихану. 

4) Вар1автъ этого стиха: ^^^:^ ^^^^^ се*** ^^*^ /•\^ ^з О*^ 
(ув ||у-| иди) ,^ л1л>' — экипажъ (л«аг^е или лапа) Ханъ-киши-ходжамъ 

(имя матери Маимъ-хана) переплыветъ ли р'1^ки? 

5) Яндура-яндура — повторительно, снова. 

6) Бурлабтгберса — довести письменно о провсшеств1и, 

7) 6м']^сто ^1 написано неправильно ^ь) . 

8) Другая встр']^чаемая перепись этого стиха: 

и^^ (^у.^) ^'-* (о^О о^' ^^^^ О^ ^ и"^ (^с^ 

9) Вар1антъ этого стиха: 
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Шестьдесятъ ямбъ взявши ^), не сл'Ьдуетъ в'Ьдь сидЬть безъ 
Д'Ьла ^). 

Шестьдесятъ ямбъ взявши, развЬ дарыпы и амбани насы- 
тятся ? 

Маимъ-хана умертвили ; кровь его разв'Ь оставить его (ха- 
кимбека) въ поко'Ь ^)? 

Въ старомъ «город'Ь» (въ КашгарЬ) — б'Ьлый тополь *), въ 
«новомъ город'Ь» — зеленый тополь. 

Маимъ-хана убили: подобнаго ему мужа нужно (поискать). 

Есть ли въ Кашгар1и вновь выстроенный (сукканъ — сби- 
тый) городъ, подобный Гюльбагу? 

Маимъ-ханъ сталъ мученикомъ; подобный ему мужчина 
есть ли? 



№снь объ Алтунъ-ханынъ (золотой царевн1^ ^0* 

На б'Ьл'Ьйшемъ луноподобномъ лиц* твоемъ буду родимымъ 
пятнышкомъ коричневымъ (зейтуне — оливковаго цв'Ьта *^). 

Ночью рядомъ съ тобою буду спать, днемъ буду въ твоемъ 
распоряжеши. 



1) Бзялъ во взятку хакиибекъ (народоправитель) кашгарск1Й. 

2) Т. е. не устроивая, не налаживая д'1^ла. 
Этотъ стихъ им-^^еть такой вархантъ: 

и-и'^ с1Ь1;Ь о^^^\ с^^ ^г^^. сг^" 

3) Вар1антъ: ^:^ аЬ^ 4^'^ ^^^^ V5"^^>^Ы ^ О^ (^^ 

4) Тополь — ^^^!^ пишется и ^^^ 

5) П'Ьсня новая; занесена въ Ил1Йск1Й край изъ Кашгара. 

^^Л^ неправильная перепись слова ^^[л 

С) Слова А^уо^ ^9^т* встречаются и въ такой транскрипщи — ^^^9^у^ 
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Нев'Ьрный другъ сегодня приходить, на другой день забы- 
ваетъ подругу ^). 

Хорошхй чслов'Ькъ никогда не забываетъ издавна любимую 
подругу 3). 

Сегодня уже трет1Й день \ какъ не вижу *) подруги. 

Бели увиди'гь она и притворится невидящею {курмаска 
салса)у то живой человЬкъ разв^ не умретъ? 

У меня есть чернобровая; мн'Ь нужно пойти ^) къ ней. 

Бели бы не бьио у меня чернобровой, то тамъ какое бы ывЬ 

было Д'ЁЛО? 

Чернобровая пришла на базаръ — показывать на рынк)^ 
свои черныя брови. 

Сама ходить веселою ®), а намь голову кружить. 

Брови ваши очень черны ^), р'Ьсницы ваши похожи на зирь 
и забарь. 

Я сгораю оть твоего огня, а ты ходишь вь безьизв'Ьстности 

обо МН'Ё. 

Когда пойду я и увижу лицо моей возлюбленной ^)? 



1) Этотъ стихъ встр']^чается и въ такомъ вид*]^ : 

2) Посл']^ этого стиха въ иныхъ рукописяхъ находится такие двустиш1е: 



Сегодня вотъ уже трет1Й день — я соскучился (хумари) цо своей подруН^. 
Размахивая руками, если выйдстъ — на груди у ней амулетъ (тумарг*), 

4) 6м']^сто ^^^^в^•;у встр-Ьчается'въ иныхъ рукописяхъ ^^^^Ь Ц|*Г 

б) Вм']&сто 4^^ I и иногда встр']^чается перепись ^^^ неправильная, но 
приспособленная къ мягкому таранчинскому выговору. 

6) о^^^^x^у». = о^^щ^'^щ^ хушхуйда — веселою, въ хорошемъ располо- 

жен1и духа. 

7) Кара ма кара. 

8) Амракъ — таранчинское слово. 

8 
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Вь свой платокъ я завязахь (тюгюбб) прахъ отъ сл^^да ея 
ноги, отпечатл'Ьвшагося у р'Ьки (сайда). 

Изъ праха отъ сл'1да ея, отпечатл']&вшагося у р-Ёкв, я сд'Ь- 
лаю для своихъ глазъ сюрьму {^^. 

Если я застану подругу спящею, поц-Ьлую ее въ губы. 



Золотое украшен1е, ханочка — украшеше! вокругъ твоего 
стана (буюнъ) буду ухаживать {ургулнй — кружиться ^^). 



Кунульская и^шл или ,,подруга ~ куниръ^ ^). 

У р'бки ходящихъ сернъ ^) (доюейраиъ) считайте (денларъ) 
восемь, подруга — кумиръ! 

Изъ восьми д'Ьвъ одну считайте *) моею сестрою (сытлимь), 
подруга — кумиръ ! 

На извилистыхъ {$ргимъ\ извилистыхъ дорогахъ проходитъ 
сл-Ьдь, подруга — кумиръ! 

Накинувъ на голову {пюрканибъ) парчевый халатъ, идетъ 
Д'Ьвица, подруга — кумиръ! 

На верхушк'Ь высокаго тополя играетъ кукушка (какнут). 

Съ дочерью Джунвана — бека ^) играютъ беки. 

Б'1^лыхъ б'блыхъ зайцевъ много у р'&ки. 



1) Вархантъ: 

2) Старая пйсня, сложенная въ Ил1Йскомъ кра*)^ пятьдесятъ сдишкомъ дйтъ 
тому нааадъ. 

3 и 4) Встр']^чается и перепись (^]^^ и ^ л ои1^ 

5) Джунъ-ванъ-бекъ былъ кумульскииъ хакимомъ; мужъ Пуджунъ- 
ханъ, правящей нын*!^ въ Кумул*]^. Бъ лругихъ п']^сняхъ находимъ имя 
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Не взявшихъ д^вицъ молодцрвъ ^) много (бываетъ) на свадь- 
бе (чужой). 

Не плачь, дйвица; не плачь, девица: наступить и твоя 
свадьба ^). 

Домамъ твоимъ будетъ золотая занавеска ^). 

У краснаго краснаго лука шелуха иного. 

У молодца неженившагося ^) друзей много. 

Черныя черныя вороны находятся на гумн'Ь (хирманъ). 

Не взявш1е дйвицъ молодцы пребываютъ въ желанш (ар- 
манъ) взять д^вицъ. 

На горы опустился туманъ, идетъ сн*гъ. 

Надевши халатъ желтаго цв'Ьта % идетъ другь. 

На халат)^ желтаго цв^та много листьевъ ^); 

У молодца, не взявшаго девицы, много печали. 



I 



Эй пр1ятедн^)1 

Когда мы сюда пришли, подруга моя оставалась у воротъ. 
Говоря: акогда пр1Йдете вы, другь», она заплакала черно- 
окая ®). 



1) Т. е. не женившихся. 

2) Въ иныхъ стихахъ слово ^уЗ во второй разъ пропускается, и стихъ яв- 
ляется въ такомъ вид"]^: ^^о ^\^^ ^^у сЦ^^у ^^^л^ ^^ ^^^Ц? 

8) Кушюга— калмыцко-таранчинское слово— занав^Ьска, скрывающая кро- 
вать, пологъ. 

^) и^ ^^^^^ ^^^ С)^^ ОЪ^ ('^^^'^ находимъ въ другихъ спи- 
скахъ) — не женившШся, не одомовившШся. 

5) ЦвЪта осеннихъ листьевъ. 

6) Т. е. изображешй, узоровъ листьевъ. 

7) Старая тхкевя, 

8) Черные глаза поняла слеза. 
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Вещество, называемое «розой» (^ыдыль гюль), вышло изъ 
рая. 

Когда пойдемъ на тотъ св'Ьтъ, да вселить Господь въ насъ 
в'Ьру. ' 

За видн']&ющимися черными горами находятся черные сады. 

Наша подруга ■ — малое дитя; тал1Ю опоясываетъ шелковою 
матерхею {дурдунъ^^). 

Погляжу черезъ окно — подруга лежитъ, поворачиваясь 
{шулгаиибь). 

Если подумаю — «разлучась, уйду» (приходить на мысль, 
что), она перенесла много печали по мн'Ь. 

Сверху (оть горь) прибыль одинок1Й на черной лошади че- 
в'Ькь; 

Если поцеловать маленькую черноокую; — губы ея сладк1я. 

С^вь на лошадь я уЬх^иь изь дому, ирх^халь на м'Ьсто мно- 
гихь разбросанвыхь сл']&довь (чакаиа изъ). 

Я подругу свою не отдамь (не пром'Ьняю) и за 1 5 летнюю 
дЬвиду. 

У меня н^ть желан1я (арманъ) взять 15 л'Ьтнюю д-Ьвицу. 

Если не возьму любимую подругу, никогда не найду другой 
себ-Ь подходящей ^). 

Пятнадцати- л'Ьтн1я д'Ьвицы, красясь усмой ^), играють. 

За пазухой черноокой (милый) ставь рыбой, плаваеть зигза- 
гообразно {сойляйдуръ). 

Другь мой ушель вь деревню {язи)^ теперь конечно *) до- 
стигь. 

Тамь увидить подругу; нась забыль онь. 

Въ зал* подруги своей изь цв'Ьтовь сд'Ьлаю сЬнь {мутръ^^). 



1) Шолковая китайская матер1я дурдунъ, р']&дкаго тканья, мягкая. 

2) Въ другихъ списках'ь вм-Ьсто ») •) встр-Ьчается \^^ 

8) Находимъ и такую перепись А^шо 

4) о:>^л 1сО^\ въ другихъ спискахъ заменено словомъ «^ л {<0^' 

5) Вм-Ьсто ^и.в встр-Ьчается въ другихъ рукописяхъ и«о (и*©) — супа — 
седалище. 
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Сколько бы я пи сд'Ёлалъ прегр']^шен1Й — р<азвЬ ато не бу- 
детъ внутри подруги ^)? 

Смотря на тебя, глада мои устали {талды): ты ни слова не 
говоришь. 

Отчего ты такою ^) стала суровою {заръ — огорченною): 
в*дь не умрешь отъ того, что.<5удешь держать любовника? 



Ты говоришь: «другъ», говоришь: «другъ», а не знаешь до- 
стоинствъ друга! 

' ' Когда узнаешь достоинства друга, будешь плакать ^) до раз- 
св'Ьта (сахаръ). 



Боже, буду ухаживать (кружиться около друга)! 

(Приколотое) у тебя, подруга, на голове цв-Ьтокъ ли былъ, 
или бутонъ? 

По ночи *) я не могъ узнать — цто так1е были (люди) близь 
тебя. 

4 

Другъ, мига вшщ {атаръ)ми'Ь бровями, идетъ, мигавшщ мн-Ь 
в'Ьками идетъ. 

. Завязавши {ттюбъ) у тал1И (бель) яблоки, приходитъ другъ 
мой лжецъ. 

Над'Ьвъ коричневый (зейтуне) халатъ, влржилъ въ усталое 
(больное) сердце огонь (любви). 



1) Не будетъ разв']^ таить подруга? 

2) Вар^Лнтъ:ч^1^^^^у ^)^ а^) ах 

?) Вар1антъ: ^ ^^"^ 

4) *>^ Ахи — когда ночью ходилъ къ теб^. 
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Идетъ мой гранатъ (анарв)^ лицо его подобно вновь распу- 
стившемуся бутону. 

Весеннш в'Ьтеръ если коснется, &клое тЬло ставетъ чер- 
нымъ. 

Зиму скорби чтобы изгнать, приходить моя весна. 

Разъ увид^въ (друга), я сг(фаю (ур»пан}^м€нь) въ огн% кру- 
чины (ос(Щ)етъ) постоянно (барга). 

Чтобы сжечь меня, умертвить приходить упоенный гла.зокъ 
мой (т. е. дружокь). 

Стихотворець вь саду скорбей, подобно соловью, стенаеть 
(афганъ дшаръ). 

Скорбь отбросимь на в-Ьтерь, когда придетъ мой цв'Ьточекь ^) 
(т. е. дружокь). 



Отъ твонхъ родвмыхъ пятнышекъ, разс1Ьяниыхъ какъ 

зерна. 

Называють твои брови очень черными, лицо твое называютъ 
утреннимъ солнцемь ^). 

Если (мегеръ) вь любви кь тебЬ отдамь душу, назовуть му- 
ченикомь кербелинскимь. 

Если пойдешь куда — «добраго пути»! роза пусть будеть 
твоимь спутникомь ')! 

Красивой подругЬ, подобной теб*, пусть будуть слуги (рабы) 
так1е, какь я. 



1) Гюль-узоръ. 

2) В<1ззую или чашка — цвЪтъ и вндъ солнца, поднявтагося въ утреннее 
время, ръ 8 — 9 часовъ утра. 

3) Къ словамъ «аолларынъ будсунъ» подразум'Ьвается пожелан1е — муба- 
рекъ. 



Въ Илйскомъ саду ты подобна бутону отъ цветка пюна 
{гюлиробно иди модет). 

Пусть будетъ у тебя содовей, подобный ин^^ чтобы вспоми- 
нать (воспевать) ЩВ^ТОКЪ П10НЪ. 

Твои чайники (чсмЬйжшг) эодотые, самоваръ, кресдо (|су|)си) — 
тоже изъ золота. 

Пусть будетъ открыть тебЬ пут^ ддя гудян1я ^) въ царскомъ 
дворце! 

Есл ты пожелаешь проскакать на арабской лошади {оспы- 

Пусть т1ло дтого стихотворца будетъ старьшъ потникомъ 
{джулб\ который бы положить на твою лошадь! 



Тм1 «гонь — неюринШ. 

Другъ мой ушеяъ въ деревшо {язи)у въ настоящее время 
{дмдгш1рда) достигъ уже. 

Тамъ увид<6лъ нодругу, насъ же забылъ. 

Стоить ли подруга у порога, — она подобна распустивше- 
муся шону. 

Нам^ревак^сь уйти — не могу уйти: какъ будто голову мою 
заколдовали {батъ 9ргитг — заговоръ). 

Надежда моя не порвется: отъ друга я не могу разлу- 
читься! 

Отъ него я не могу уйти: какъ будто над'бта ц'1^пь (гулъ) 
любви (на шею мою). 

Мысли свои разсЬянньш (рюигсммай) я не могу собрать (кы- 
лаллшсъ'Менъ) въ одно м'Ьсто. 



1) СеЙръ-гогъ — м^^то ддя гулян1я. 
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Мысли расходятся повсюду (геръ-янт^) подобно тбй}^, какъ 
зерна разсЬеваются. 

Не отходя отъ порога друга, я вздыхала и ожидала. / 

Подруга стоитъ у дома подобно распустившейся роз*. 

Поэтъ сошелъ съ ума (внЬ себя— кетыбат. узпданъ)1 изъ 
глазъ его текутъ кровавый слезы. . 

Несколько дней ничего не говоридъ^ какъ будто находился 
въ скорби. ' 






•(' ^ 



Что есть въ зд1^шн1хъ м16ста1ъ? Пойду въ свое м1^сто! 

Враги, которые видели меня, разв* не видятъ другихъ людей 
(эль)? 

Слушаясь словъ враговъ, развй подруга моя меня не поц'Ь- 
луетъ? 

Сердце мое бьется и стремится кт, подруге /); 1 

Губу къ губ-Ь приложимъ, тЬло выдфчимъ (осв^1ЖИмъ). ; - 
Бровь сд'Ёлаю щашкою, в'бки сделаю кинжало^^ ^' 

Кинжаломъ 'р9^э^^ут {гид(Щ[>анъ) удардлъ^ чтс^бы тнтн отъ 
насъ душу. /1 ,5): л 

На голову мою наложила печаль и насъ 'отпустила (да^^ сво- 
боду). . . ,, ; • 

Она говоритъ: уйди отъ меня, съдругимъ(гбйг>цб1Г«.^)' оста- 
нусь 2). 



■ ; 
/ 



; . .. I. 



1) Говоритъ леФъ, леФъ, т. е. бьется сердце. ЛеФЪ-леФъ — слова звукопб- 
лражательныя. 

2) Калгали — желаю остаться. 
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„Ханвчка моя, буду ухаживать'', „Горе твое нехорошее'', 

„Горе твое, охъ, нехорошее" ^). 

Путь твой хотя бы былъ и въ тысячу верстъ ^), мысли обо 
мн'Ь разв1Ь не будутъ у тебя? 

Лице мое желтое — говорятъ. Разв'Ь отъ разлуки не бы- 
ваетъ печали? 

На берегу р'Ьки я самъ (гуляю); плачетъ моя черноглазая. 

Когда прихожу въ чужую (кишининъ) сторону (юртъ), слово 
мое не въ ходу ^). 

Животъ у подруги забол'Ьлъ посл'Ь того какъ, зайдя въ садъ, 
съ'Ьла яблоко. 

Она научилась худому {яманъ урганыбъ капту): сердце ея 
призываетъ (депъ) кого желаетъ {халагании). 

Когда подруга стоитъ у дверей, розовый цв'Ьтокъ — на го- 
лове ея. 

Если умру, у меня не будетъ желанш; хотя бы немножко 
{биръ дамъ) полежать возл-Ь нея! 

На берегу р'Ьки талъ; по выбору {шаллабъ) взялъ я мой 
тальникъ. 

Подруга моя нев-Ьрна — что ли? не спрашиваетъ о моемъ 
положен1И. 

Идите, подруга, будемъ играть; по берегу р'Ьки будемъ хо- 
дить (буйляйлы). 

Рыбамъ скажемъ нашу просьбу, будемъ плакаться Богу. 



1) Три заглав1я п^^сни. 

2) Еръ по таранч., газыръ по калмыцки и ли по китайски — полверсты. 

3) Утмааду — не проходить, не внемлютъ ему. 

8* 
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^ГШ. 



Я твой б1^дняжка (герибъ), я твой пл^^нникъ, сохрани 

(асра) твоего раба отъ несчаст1я. 

Утромъ гуси пролетаютъ {утаръ)\ торговцы весной прохо- 
дить; 

Что бы мн'Ь сд^Ьдать, чтобы маленькая черноглазая запла- 
кала? 

Баба ли {джуваиъ) хочетъ выйти за меня, молодица {чоканъ) ли 
хочетъ выйти за меня ^)? 

Хочу взять молодицу — она говорить: «посмотрю на вре- 
мя» ^). 

Ожидать времени я усталъ {хордымь)\ каждый день къ ней 
ходилъ. 

Просилъ я: «поц'Ьлуйте разокъ {биръУ\ отв'Ьчаетъ: «спрошу 
у матери». 

Въ самой средин'Ь города Кульджи вы не найдете такого 
рода д']^вицы. 

Когда я сд'Ьлаю знакъ {ишаретъ), она говорить: «въ потай- 
ное м'Ьсто {халига) пойду». 

На голову приколола ^) бутонъ; не остановилась, чтобы въ 
ту же минуту {деми) поцеловать. 

До смерти буду гор'Ьть по ней; говорить: я возьму твою 

душу. 

Подобно соловью издаю стоны {афганъ)\ всегда я плачу. 

(Подруга) говорить: чтобы взять изь тЬла моего душу, 
нужно устремить кинжаль {тшъ *^) любви. 



1) Чоканъ — бывшая за однимъ мужемъ, носить одну косу; джуванъ — 
им-]&вшая н']^сколько мужей, носитъ дв*]^ косы (см. выше стр. 95). 

2) Соображусь со врсменемъ, подумаю. 

3) Кысыбъ, 

4) Тигъ — обш,ее слово для понят1я: ножъ, кинжалъ, шашка. 
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Стихотворецъ говорить: если найду денегъ, ио'Ьду въ 
Мекку. 

Когда говорю: «подруга, оставайся благополучною», она от- 
в'Ьчаетъ: «я вмЬстЬ по^ду». 



Штъ, акконпанируеная музыкой (нагма). 

Если умру, имя мое вычеркнется ^), ыадъ головой моей в*- 
теръ пройдетъ. 

Хорош1е, закадычные пр1ятели мои близь меня пройдутъ съ 
плачемъ. 

И отецъ мой умеръ и мать моя умерла. 

Хотя онъ и родственпикъ, однако сердце его отвратилось. 

Горести отъ постороннихъ {ятъ) людей въ сравненш съ го- 
рестями отъ родственниковъ ничтожны (чаглыкъ). 

Горести, который причинили мн* родственники, наполнили 
мою внутренность. 

Если бы отецъ былъ живъ, если бы мать была жива! 

И если бы мн'Ь сказали о печали своей, я тотчасъ-же вни- 
кнулъ (еткапъ) бы въ ихъ положен1е. 

Наступило время (очередь — иаубетъ) осени, красота ^) л'Ьта 
прошла. 

Время для наёъ близко наступило. Это сказалъ стихотворецъ 
и ушелъ. 



1) Учаръ — потухнетъ. 

2) Мусими — тоже, что зинетъ — украшен1е, красота. 
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О Боже (я — гува), о подруга, о мевлана (руководитель- 
ница). 

Пача ^) говорить: голова моя (до сел*) безъ печали стала съ 
печалью; что мн'Ь д'Ьлать («а эйлеинъ)? 

Моя знакомая подруга отъ одного слова отвратилась ^)] что 
мн'Ь д'Ьлать? 

(Милый) говорить (подруг'Ь): люби меня; я в'Ьдь одинь изъ 
рабовь {кули) Бож1Ихь {игямъ). 

Люди не знають моего достоинства; — я драгоценный ка- 
мень своей родины {ватанъ). 

Никто не знаеть, что я разсЬяль среди людей жемчужины 
пр1ятныхь словъ; 

Когда слово касается своего настоящаго содержания ^), я — 
жемчужина среди разговаривающихъ {суханваръ). 

Если самого себя похвалю {васфъ}^ восхитительница гово- 
рить: ты не таковь. 

Я — пери, сравнительно сь восхитительницей, которую я 
превознесь (кельтурганъ) въ словахъ. 

Ты много {кубъ) хвалилъ, увид'Ьвь ее вь саду подобною бутону. 

Я — старш1Й (мюгтеръ) изь всЬхь вновь раскрывшихся 
{неу шекуфе) бутоновъ. 

Намъ н'Ьгь воли (хеддъ ^*) выражать языкомъ ея, луновид- 
ной, слова. 

Сравнительно {алдыда) сь рабами ея рабовь я — работникъ. 

Слегка ^) посмотрить эта луна и окажеть милость намъ, 
больнымь {хосте). 



1) Пача иожетъ быть и собственное иия и нарицательное — господинъ. 

2) Вишне — отстранилась, стала чуждою. 

3) Бабига = туграсида, 

4) Въ сиысл1и какъ мы си']^емъ? 

5) Кгя — слегка, въ иолъ -оборота, кокетливо. 
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Говорю я отъ радости: я лучшш (бехтери) изъ людей. 

На Ил1Йскомъ базар'Ь плача этотъ стихотворецъ упраши- 
ваетъ подругу. 

И говорить (ей): посмотрЬть бы (теб*) слегка на меня — 
что будетъ ^)? Я в-Ьдь старикъ. 



Если разлучусь — не умру; я оплакиваю свою судьбу. 

Я прошелъ мимо двери подруги, держа яблочную в'1тку 
(гиахъ). 

Ты не выходишь изъ дому; я на улиц'Ь (талада) кровь 
глотаю. 

Войду ли въ садъ подруги — яблоки стали величиной съ 
пуговицу {тюнме). 

У меня есть маленькая подруга; ее можно поц']^ловать съ 
боку ^). 

ВсЬ, кто вид'Ьлъ ту подругу мою, влюбятся въ нее. 

Вид'Ьвш1е мою подругу сгорали, готовы умереть. 

Подруга моя ходить всегда, вплетя въ одну косу шелковую 
кисть (доюала). 

Черныя волосы моей подруги какъ будто разделились {буль- 
гудекь) на двое (на дв^ косы). 

Сначала {эввельда)^ когда я игралъ съ нею, плакала та восхи- 
тительная ; 

Теперь же, когда играю съ ней, смотритъ и смеется. 



1) Въ смысл'Ь: не трудно в^^дь. 

2) Каирибъ — повернувъ лицо въ сторону. Говорятъ : удуль суйды — по- 
ц^^овадъ прямо въ лицо; каирибъ суйды — поц'1^ловать въ лицо, поворочен- 
ное въ сторону. 



> 
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Друзья мои! 

Туда переходилъ, сюда переходилъ, чтобы взять твое сердце. 

Подобно птенцу ястреба на рук'Ь твоей сид'Ьть бы мн^Ь. 

Присмотрюсь — не виденъ городъ изъ Самана ^). 

Удивительно тяжело, плохо разлучаться съ подругой. 

Подруга переноситъ разлуку; мы не можемъ переносить. 

Разв'Ь когда-нибудь можетъ переносить разлуку челов'Ькъ, 
отдающ1й душу? 

Разъ увидавши эту подругу, я отдалъ душу свою. 

Есть ли кто-нибудь, подобный мн*, изъ-за подруги перенес- 
шш горе? 

Раньше смотр'Ёла на меня, а теперь, взявъ сердце мое, не 
смотритъ. 

Я легков'1ренъ ^); пребывалъ я въ надежд'1, что подруга по- 
смотритъ на меня. 



Разв1^ не умретъ челов1Бкъ, разв1^ не сгоритъ челов1Бкъ. 

Покрасн'Ьвъ, не войду въ халатъ ^), если увижу твою кра- 
соту. 

За все населен1е М1ра не отдамъ пару (джура) твоихъ роди- 
мыхъ пятнышекъ. 



1) Назван1е кента — деревни. 

2) Саде — наивенъ, дов^^рчивъ, искрененъ. Противоположное слову саде 
есть таданъ — жога, скрытный. 

3) Кызарыбъ — покрасн']^ть, развеселиться, пополн']^ть. Зд^^сь въ такоиъ 
смысл"]^: развеселившись, не над']^ну халата. 
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Если мыть черное, никогда не будетъ б-Ьлымъ; дурной ни- 
когда не будетъ хорошимъ. 

Если ты будешь другомъ, она другомъ не будетъ; я тебя, 
черноокую, под-Ьловалъ. 

Ты покрасн'Ьла подобно красному яблоку; халатъ твой ^) по- 
зелен'Ьлъ подобно талу. 

Я сгор'1лъ, черноокая, отъ лица твоего, составленнаго точно 
изъ розъ. 



Настоящ1и (чинъ) П10нъ — моя ханымъ. 

Подруга, стоя у двери, не можетъ кокетничать (доюильве). 

ХогЬлъ однажды иаь'Ьститъ {куру бг килей), но (она) не мо- 
жетъ быть въ потайномъ м'ЬсгЬ. 

Камышъ твоей крыши утоптавши (депсебъ), пройду ли? 

Посплю ли одну ночь съ подругой, которая въ моемъ 
сердце? 

Каждый день тебя упрашивалъ, каждую ночь вспоминалъ 
тебя. 

Печенка (багры) моя облилась кровью; достигну ли соединешя 
съ тобой? 

Пойду ли къ двери твоей съ плачемъ — ты сердишься, про- 
гоняешь. 

Видя такого рода презр'Ьн1е, уйду ли съ сего св'Ьта ^)? 

Подруга моя не смотритъ на меня, грудь свою не прижи- 
маетъ ко мн-Ь (якмайдуръ). 

Буду ли я сгорать напрасно по такой неверной подруге! 



1) Зеленый халатъ, видно, былъ над']^тъ. 

2) Въ смысл1^: упру ли, не им'1^вши единен1'я душъ. 



— 128 — 

Ты мн^ причинила горе, не смотря на меня; лице мое ты 
сд'Ёлала желтымъ (зардъ). 

Не находя лекарства отъ горя по теб'Ь, умру ли наконецъ? 
Намъ ты причинила огорчен1е, лушЬ моей причинила горе. 
Буду ли я досадовать на подругу неверную, подобно теб'1? 



:xз:з:■V. 



Гюльзаре. 

Въ болотахъ (сазъ) Нижняго Бай токая ^) больше гусей, ч'Ьмъ 
утокъ. 

У меня есть маленькая подруга; ея ласки умертвили меня. 

Если ты скажешь мн'ё свое горе, я войду въ твое положен1е. 

Если бы ты была въ моихъ рукахъ, я увелъ бы тебя въ 
пустыню. 

Если будемъ ходить по пустынямъ, оба мы будемъ спутники 
другъ другу 2). 

Ножомъ {тигъ) разр'Ьжу грудь ^) свою, чтобы показать теб'Ь 
свое сердце. 

Сд'Ьлайте намъ милость: выслушайте о моей печали. 

Я сд1иаю девятнадцать прив'Ьтств1Й чтобы развеселить свою 
подругу. 

Если подруга моя уйдетъ въ степь (юртг)^ чтобы повидаться 
съ отцомъ, 

Я осЬдляю свою с'Ьрую лошадь, и настигну сзади подругу. 



1) Уиманъ — низменный. Противоположное сеиу слову: дунъ — возвы- 
шенный. 

2) Муткуь = генра. 

3) Сине = таран чинское слово мейде. 
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Пусть не переводятся (канъ булмасунъ) царевны съ том- 
ными (шагло ^0 упоенными глазами. 

Отъ гляд'Ьн1Я глаза мои устали ^); в'Ьрнаго слова мн'Ь не 
даешь. 

Отчего такою ^) стала? Не умрешь в'Ьдь, если будешь дер- 
жать меня любовникомъ. 

Или другой человЬкъ съ черными бровями далъ вамъ слово? 

Если другой челов'Ькъ дастъ слово, пусть даетъ; а я вамъ 
не сд'Ёлалъ зла. 

Я ходилъ смотр'Ьть на молодицъ, ходилъ смотр-Ьть и на д*- 
вицъ. 

Я не смотрю на молодицъ; сердце тянетъ къ д'Ьвицамъ. 

Разсказать ли о нрелестяхъ д'Ьвицъ? — Лица ихъ подобны 
полной лун'1. 

Волоса не пом'Ьщаются*) между лопатками ^), локоны дости- 
гаютъ до кол'Ьнъ {тызъ). 

Лица ихъ — красный яхонтъ; для д'Ьвицъ держите красное 
яблоко ! 

Въ средину души моей вложили огонь; выскажу вамъ свою 
печаль! 

Другимъ лицамъ {ятъ киши) она бываетъ спутницей, а намъ 
д'Ьлаетъ глазки {гамза). 

Другимъ {агьяръ) оказываетъ вниман1е, а на насъ гне- 
вается. 



1) Собственно — темноголубые глаза; у таранчей — томные. 

2) Талды — остановились, остолбеней. 

3) \\ — за не им-Ьетъ за']^сь значен1я; это сокращен1е )_^^ — зиза, 

4) Патмасъ, 

б) Гулъ — м']^сто между лопатками. 

9 
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Увидя подругу, стихотворецъ д'Ьлаетъ двойное [кушлабъ) 
прив'1тств1е. 

Это сердце привязалось къ сердитой д'1виц'1 ^). 



Ханымъ, я нам1^ренъ (деименъ) ухаживать за ваий. 

Въ В'Ьрный {Ллматы) не пойду, въ каменистомъ м'ЬсгЬ (сай) 
ноги болятъ. 

По кульджинской моей подруг'Ь удивительно болятъ внутрен- 
ности {ичимъ). 

По вечерамъ въ темнот'Ь виднеется огонь чирага (св'1тиль- 
ника). 

Думаю — поиграю въ любовь, — боюсь чужихъ людей. 

Восхваляя подругу свою, день и ночь буду говорить. 

Подобно мн'Ь не въ состоян1И говорить и попугаи, воспитан- 
ные ^) у царей. 

Сердце мое она сжигала, меня ежедневно умерщвляла. 

Сжегъ мое существо огонь любви по моей подруг'Ь. 



Кругленькая (жунулакъ) молодица — иоя подруга. 

Черезъ горло мое не проходитъ пища (геза) въ печали по 
разлук'Ь {ггсджри) съ тобою. 



1) Лччыъы яманъ — очень сердитый, вспылчивый. 

2) Асрагапъ = саклагаиъ. 
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Я горю по теб']^ уже годъ; сжигающ1Й меня огонь къ теб'Ь 
не проходить. 

Въ саду — растительность; зазеленели тамъ ивы. 

Когда я плакалъ въ печали по подруг*!, текли изъ глазъ 
моихъ кровавый слезы. 

Если бы подруга пришла ко ыв'И если бы она, обнявши шею, 
поц'1ловала меня! 

Бели она посидитъ на кол'1&няхъ у меня, душа осв'бжится. 

Если бы подруга пришла въ домъ (мой) и с&ла близь насъ, 

Я, продавши свою дз^шу, угостилъ бы ее. 

Подруга моя, пойдемте въ садъ, сорвемъ цв'1точные бутоны! 

Пюны распустились, приколите къ голов'1 цв'Ьты рейханъ. 

Стихотворецъ идетъ въ садъ, поохотившись (аеъ авлабг) на 
Куюкъ-гор* ^). 

Въ Кульдж* слова мои услышатъ д'Ьвицы ^) и станутъ до- 
вольны. 



Боже, буду кружиться. 

Я про'Ьхалъ у твоей двери и тел-Ьгой своей ^) издавалъ 
звукъ *). 

Не стыдитесь (тартынмай) — поцелуйте, кистью своею 
(джала) размахивая (пулаилатыбь). 

Ставъ соколомъ, буду р'Ьять ^) надъ дворомъ твоимъ, надъ 
твоими тополями. 



1) Куюкъ — въ горахъ Бей-дабан^, или Пиличинскихъ. 

2) Ханъ — называютъ царя, а также д-Ьвицъ и подростковъ-д'Ьвочекъ. 

3) Мегафе или сокращенно маъпё — тел-Ьга двухколесная, закрытая. 

4) Тараклатыбъ — звукоподражательное слово — скрип-Ьть, торохт^ть. 
б) Эргеимеиъ — р'Ьять, иарить. 
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Ставъ рыбой, буду играть на груди твоей, на сердц'Ь твоемъ. 

Если бы я сталъ даже ястребомъ, то ты запутала бы меня 
(илиндур) въ силокъ свой ^). 

Если бы ты взяла меня въ руки, я на твоей рук'Ь трепе- 
талъ бы (тельпюнсамъ), 

Въ л'Ьтнхе дни въ самую жару {тумузъ), въ конц* л'Ьта — 
осенью, 

Въ зимн1е дни я ходилъ но мечетямъ, прося у Бога тебя. 

Если бы я былъ цв-Ьткомъ въ твоемъ саду, если бы я былъ 
цв'Ьткомъ на твоей голов*! 

Когда ходишь въ садъ за водой — я желалъ бы быть водой 
въ твоемъ ведрЬ. 



Отправившись осенью въ Кульджу, я пробылъ въ ровной 
{тузъ) степи {тала). 

Поэтъ сталъ совой (гу-кугиг) — кричитъ (качкыруръ) на тво- 
емъ ТОПОЛ'Ь. 



ЭЙ подруга — цв1Бтокъ! просьба къ ней! 

Одинъ цв'Ьтокъ (д'Ьвица) тамъ проходить, другой цв'Ьтокъ 
зд'Ьсь проходить. 

У ногъ хазрета ^) поетъ соловей. 

Я теперь что буду делать съ головой, находящейся въ пе- 
чали? 

Давно уже какъ я видалъ ее; я соскучился по своей милой. 



1) Торг — с'1&тка, силокъ. 

2) Хазрета Аппака ( ^и) ) въ Кашгаре. 
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Хотя я и соскучился по подругЬ, однако не находится ло- 
шади, чтобы съ'Ьздить. 

Бели бы была лошадь, ио'Ъx2^лъ бы и повидалъ свою черно- 
бровую. 

ХогЬлъ было купить лошадь, по у лошади — привычка мн* 
незнакомая (ятг). 

Какъ погляд'Ьлъ я — довезетъ ли скоро до подруги, — ока- 
залось, что печенка ея съ камнями. 

Милъ, хорошъ ИЛ1ЙСК1Й городъ ( Кульджа) , у подруги есть ли 
любовь (мегри) ко мпЬ? 

Я теперь не могу знать — по'Ьду или н'Ьтъ {барашимни) къ 
подругЬ. 

За подругой я ходилъ къ хоргосскому мазару ^). 

Я не могу знать — получу ли какое нибудь изв'Ьст1е отъ 
подруги своей. 

Подобно горлиц* буду п1Ьгь «гку-гку», подобно шейхамъ ^) 
буду взывать «гу-гу». 

Съ плачемъ буду б-Ьгать везд'Ь ^) и проливать (тюкубъ) изъ 
глазъ своихъ слезы. 

Отъ недостижен1я ц'Ьли^) сердце сделалось разбитымъ (чакъ). 

Къ ттщку которую каждый день 'Ьмъ, присоединила (агушг) 
яду {загаръ). 

Люди намъ причинили огорченхе: разлучили отъ сердцепл^Ь- 
пительницы. 

Поэтъ много вздыхалъ, не будучи въ состоянш вид'Ьть свою 

МИЛУЮ. 



1) Таиъ похоронены въ двухъ иЪстахъ святые люди: въ Мухаииедъ 
Садыкъ-мазар']^, находящемся восточн']^е, ближе къ Чинчаходзи, и въ Хан- 
лыкъ-иазар']^; посл^дн1Й лучшей архитектуры построенъ, по предав1ю, стам- 
бульскими людьми. 

2) Шейхами называются въ Или духовенство при гробниц^^ святого. 

3) ГерЪ'Су — везд^; су = тараФЪ. 

4) Таранчинская Фраза — бу'дунъ бивефа пеленг (этого И1ра неблагодарный 
небеса) равносильна значен1ю: не достигъ желан1я, ц']^ли. 
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Бойкая (чакканъ) подруга. 

Посмотрю — не видать конца (учи) св'Ьта. 

Этотъ М1ръ — старый постоялый дворъ; мы же — про- 
'Ьзж1е. 

Посмотрю — не видать горъ Абралъ *). 

Въ огн'Ь сгор'Ьли и уничтожились связки сердца. 

Въ печали по подругЬ я пожелтЬлъ подобно шафрану. 

ПожелгЬлъ я подобно пожелтевшему листу тополя въ осен 
нее время. 

Наступитъ ли день, когда увижу красавицу мою, бутопо- 
видную. 

Я спрашивалъ о своей подругЬ такъ часто, какъ будто чи- 
талъ «тесбихъ» и «тахлиль». 

Слово нашей подруги стало клеймомъ ^) для насъ. 

Клеймо того слова (подруги) поранило мое сердце. 

М'Ьсто жительства моей подруги есть (деревня) Тограклыкъ 
въ Арустан'Ь ^). 

Много смотр^лъ я на подругу, такъ что зрачекъ (кузьиынъ 
карагы) сталъ прозорливъ (бесиръ). 

Отъ того что не было *) у меня вьючнаго животнаго {улакъ)^ 
я не видалъ подруги. 

Если бы было вьючное животное у Зализара ^), я уви- 
далъ бы ее. 



1) Абралъ или Авралъ — горы на л-Ьвомъ берегу р. Каша, у сел. Восточ- 
наго иазара. 

2) Дагъ — клеймо, обжогъ, шраиъ, пятно. 

3) Арустанъ — и']^стность по «среднему каналу » (ара- устень) наюговостокъ 
отъ г. Кульджи, составляла особую волость Арустанскую во время управ- 
лен1я нашего въ ИлШскомъ кра*]^. 

4) Токлакидипъ, 

5) Собственное имя. 
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Наде-ханъ '). 

Въ копчик* (учи) платка есть у меня сахаръ и сласти ^). 

Хорошее скажутъ (люди) или дурное скажутъ, — какое мн'Ь 
д'1ло до людей. 

Я буду служить тому человеку, который намъ сд'Ьлалъ 
добро. 

Для того, чтобы каждый день служить, я хожу (баришъ) 
туда ежедневно. 

Кто бы намъ ни сд'1лалъ вреда, — вредъ его виденъ для 
насъ. 

Идти къ нему (тому человеку) я не хочу ^), и отъ него вер- 
нусь. 



О искренняя подруга ^)! 

Камни р'бки невозможно выбрать подобно тому, какъ выпо- 
лоть {териганъ) траву. 

Когда пр1Йдетъ печаль, нельзя вытереть (этыбь) слезы съ 
глазъ. 

Если положу въ воду золотникъ жел'Ьза, вода не подымаетъ 
его. 



1) Женское имя. 

2) Емишъ — собственно значитъ : плоды, Фрукты. 

3) Теркъ — отвращаюсь, отрицаюсь. 

4) Некоторые придаютъ этой п^сни заглавхе: «Чакканъ яръ эй» (^1а» 

^5' ^^) ~" ^^*^*" подруга. 
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Золотомъ нельзя пр10бр4сти отвратившееся сердце. 

Подруга моя ходить и не смотритъ на насъ: въ сердце мое 
вложила печаль. 

Есть ли челов'1къ, который спроситъ съ состраданхемъ {та- 
факешъ) опечаленное (мулюль) сердце? 

Подруга на насъ не смотритъ потому, что счастье мое стало 
черпое. 

Не хорошо в'Ьдь заставлять плакать парня, подобнаго намъ. 

Подруга моя на насъ не стала смотр'Ьть, подобно тому, какъ 
богачи (не смотрятъ) на б'Ьдныхъ. 

Мужчины также не осв^Ьдомляются (гокламасъ) о вдов'Ь, у 
которой н'Ьтъ мужа. 

Эй, подруга! засм'Ьйтесь покр'Ьпче (кахка): откройте (разве- 
селите) мое сердце! 

Дурно не будетъ, если вы осв'Ьдомитесь {гокласаигызъ) о 
раб* — вашемъ, поэт*! 



Храбраго мущину (нардъ) твоего не заставь нуждаться 

въ Ъизкомъ трус^Б (но-мардъ). 

Когда я пошелъ (къ ней), было л'Ьто, когда же возвратился — 
зима. 

Прошедш1е дни мои разв* не пройдутъ безсл'Ьдно, если раз- 
лучусь съ тобою? 

Воздухъ-ли, облака-ли посыпали снЬгъ? 

Сердце мое увлекла молодуха или замужняя? 

Если буду часто ходить, не сердитесь, не говорите дурныхъ 
словъ ! 

Желан1е {хогтаъ) этого сердца — ходить къ вамъ. 
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08, помогите! 

Рука {билекъ) моя б'Ьлая, б'Ьлая; отъ подруги однако н-Ьтъ 
мн*]^ счастья. 

Ёслибъ было мн'1 счастье отъ подруги, умеръ бы — и не 
сожал'кп» (арманг). 

Оставивъ подругу дома, будемъ играть въ саду въ маш- 
рабъ *). 

Поводя (тебретибъ) бровями, будемъ играть и досаждать 
(кийнабъ) подругЬ. 

Не всЬ д'Ьвицы могутъ быть подругами: он1Ь не знаютъ до- 
стоинствъ друга, 

Д'1вицъ много на улиц-Ь; выберемъ {таллабъ) д-Ьвицъ и бу- 
демъ играть. 



з:з^|■VI. 



я изумленъ, эй Арсданъ-ханъ ^). 

Пойте, соловей мой, пойте! пусть сломается в'Ьтка того 
цв']&тка ! 

Подруга говоритъ: «я разлучусь»! 

Если разлучится, пусть сердце ея успокоится {тиисупъ)\ 

Съ гЬхъ поръ какъ я вошелъ въ сей М1ръ, найденная мною 
милая — ты. 

Ты — св'Ьтъ моихъ глазъ, ты — радость сердца моего, 
ты — спокойств1е души моей! 



1) Машрабъ — пикникъ въ саду или за городомъ. 

2) Арсланъ-ханъ быдъ въ Кашгар^^ батыреиъ^ дрался съ китайцаии. 

9* 
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Подобный теб'Ь красавицы не приходили никогда въ сей мфъ 
{дегръ). 

Изъ всбхъ д'Ьвицъ ты — лучшая (артукъ), узШая, сладко - 
Р'Ёчйвая моя! 

Отъ своего порога не прогоняй (каума) меня, такъ какъ я 
слуга твоего слуги. 

Ты для того и царица сего М1ра, чтобы оказывать (эткалы) 
милость подобнымъ мн'Ь (меныидекларга). 

Сладкая влага (зулаль) твоихъ рубиновыхъ губъ для насъ 
тоже, что «животворная вода». 

Ты — духъ парящШ для того, чтобы оживотворять {зенде 
эткалы) мертвыя т^ла. 

Этотъ поэтъ обращается къ красавиц'Ь, умаливая ее сто разъ 
о покровительстве. 

Ты' для меня остроумная наставница (нюктедаиъ)^ чтобы 
давать мне сов']^ты и насгавлен1я. 



кв. П']^сни 47—54 перевода не и|Лютъ. Прим'Ьч. Ред. 
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Шсни, который поются 1) въ то время, какъ провожатыа 
идутъ въ домъ нев'Ьсты {туй шартыбъ), 2) когда женщины по- 
дымаютъ невесту на ковр'Ь {чинг кычкыргаии)^ 3) во время 
возвраш.ен1я провожатыхъ въ домъ жениха съ нев']^стою, и 
4) молодыми людьми во время собран1я народа въ дом'б жениха 
{хюдонурекеби). 



I. 

Когда идутъ въ домъ нев'Ьсты чтобы привести ее въ домъ 
жениха, то молодые парни поютъ сл'Ьдующ1Я п'Ьсни {юлеиъ): 

Хорошую (гай), хорошую п'Ьсню! Хорошую п'Ьсню! 
Гд'1 же цв'Ьтокъ (девица)? 

На одного хорошаго везд'Ь найдется одинъ дурной! 

Хорошую, хорошую п'Ьсню! Хорошую п'Ьсню! Живали 
(нев'бста)? 

Подобно ястребу я излови лъ твой станъ {буюнъ)\ 

Хорошую, хорошую п'бспю! Хорошую П'Ьсню! Ой, что 
буду я д'Ьлать? 

Возьму кинжалъ, сердце разр'Ьжу на части. 

Хорошую, хорошую п4сню! Хорошую п'Ьсню! Сн'Ьгъ 
идетъ. 

Подруга идетъ, над'Ьвши желтое ^) платье. 



1) (^\\> /Х/^ — осенн1Й листъ, пожел'г]^вш1Й листъ; этимъ именемъ на- 
зывается желтаго, золотистаго цв^^та шелковая матер1Я; служащая для луч- 
шихъ нарядовъ у таранчинскихъ женщинъ. 



— ио- 
на желтомъ плать'6 листьевъ ^) много, 

У молодца, не взявшаго себ'6 д'Ьвицы, печали много! 
Черныя, черныя вороны — на гумн'Ь; 
Молодцы, не взявшхе себ'Ь д'бвицъ, тоскуютъ. 

У краснаго, краснаго лука шелухи много. 

У неженатаго молодца ^) друзей много. 
Мышеловка ловить, ловить (птицъ), но можетъ поймать 
только, лягушекъ ^), 

Неженатые парни пребываютъ въ печали. 

С'Ьрый, сЬрый сидитъ сЬрый воробей *) и щебечетъ 
{доюафъ'джафъ). 

Неженатые парни приходятъ на свадьбу. 
Желтая {серыкъ), желтая, желтая птица кричитъ гу-гу. 
Неженатые парни завидуютъ {арманъ гьйдуръ). 

Зеленая, зеленая, синяя ворона ^) сидитъ въ горахъ. 

Неженатые молодцы гд'Ь же сидятъ? 
Сердце молодца бываетъ радостно, когда возьметъ себ'Ь 
жену. 

Когда пршдетъ девица, вм'ЬсгЬ снять, постеливъ постель. 

Б'блМшихъ, самыхъ б'Ьлыхъ зайцевъ много у р'Ьки ^); 

Неженатыхъ парней много на свадьбЬ. 
Сережка моя {сырга) упала въ шумящ1й ^) камышъ. 
Къ незнакомому ®) (сынамагат) молодцу попала моя сестра ^). 



1) Т. е. изображен1Й листьевъ, узоровъ листьевъ. 

2) Уйлянмаганъ — не обзаведш!йся домомъ, хозяйствомъ. 

3) Лла-ала кукинекъ — мышеловка ловитъ (ала), ловитъ. По киргизски: 
кюкентай, 

4) ЛкЪ'кушкачъ (по кит. самачуръ) — воробей саксаульный или кульджин- 
сшй; кушкачъ — воробей красный или чечевичникъ; ала-кушкачъ — гори- 
хвостка-красноспинка (по кит. саиръ). 

5) Кокъ-карш (по кит, люиово) — сивоворонка или краска; карашй-карга — 
кедровка (по кит. хуалова); карга — воронъ обыкновенный, грачъ (по кит. 
солова). 

6) Сай — у таранчей русло высохшей р^ки. 

7) Шылдыръ-Шылдыръ звукоподражательное слово. 

8) ^Ьмилм^ — неиспытанный. 

9) Сыиглымъ — младшая сестра; эгечимъ, айлямъ, хадамъ — старшая сестра. 
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Хорош1е, хорош1е муллы совершите бракосочетанхе! 
Солнце &клОу наступила ночь, давайте д'Ёвицу. 



Когда отдаютъ девицу, чтобы перевезти ее въдомъ жениха, 
то сажаютъ ее на коверъ (зильче)^ четыре человека держать за 
четыре угла (бурдже\ а четыре старухи становятся и выкрики- 
ваютъ сл']^ду10Щ1я п'Ёсни {чинъ кычкаруръ): 

Не плачь, д'бвица! Не плачь, д1^вица! настала свадьба твоя 
(туюнъ булды)1 

Златоцв'Ётный пологъ {кушюге) сталъ твоимъ домомъ. 
Сперва, по началу, вспомнимъБога! 
Возрадуемъ духъ Мухаммеда! 
Не плачь, д'бвица! Не плачь, д'Ьвица! Будете вы радостны! 
Станете лицомъ къ лицу {тушь) съ молодцемъ, подобнымъ 
соколу ^). 

Не плачь, д'{;вица! развеселись же! твоя свадьба на- 
ступила (туйлашупъ). 

Твоимъ милымъ, сталъ молодецъ подобный цветку, рос- 
лый — весь въ золотЬ. 
Молодецъ рослый весь въ золотЬ сталъ твоимъ невольни- 
комъ ^). 

Мущина, подобный нераспустившемуся бутону, сталъ твоимъ 
мужемъ {кгяу). 

Съ высокимъ украшеннымъ золотомъ молодцемъ бу- 
дете м-Ьряться ростомъ {буйлашарсызъ). 
Будете играть вм4сгЬ на одномъ лож'Ы 
Не плачь, д'бвица! Будетъ теб'Ь счастье, подобно Феридуну. 
Тронъ твой будетъ за златоцв'Ьтнымъ пологомъ. 



1) Карчпш — соколъ, кречетъ. 

2) Чакыръ — тяранчинское слово: работникъ, невольникъ. 
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Не плачь, девица ! Сегодня смотритъ на тебя счастье ; 
Прибиваетъ (какыбдуръ) къ твоему пологу золотой гвоздь. 

Если налью воды въ кувшинъ, опа не нагр'бвается отъ 
того {илимайдуръ). 

Мать д-Ьвицы — мачиха {угей) ли, что не плачетъ? 



/ 



III- 

Мать Д'Ьвицы плачетъ и причитаегъ: 

Малюсенькая {кичикъ-кинё), черноглазая! Ой, дитя мое! Ой, 
дитя мое! 

Сладкоустая, сладкор'Ьчивая ! Ой, дитя мое! Ой, дитя мое! 

Я не отдала бы замужъ ^) д-Ьтища своего! Ой, дитя мое! 
Ой, дитя мое! 

Деньги его (жениха) не позволила бы взять! Ой, дитя мое! 
Ой, дитя мое! 

Дитя мое разлучилось со мною! Ой, дитя мое! Ой, дитя мое! 

Крылья мои загнулись (каирильды). Ой, дитя мое! Ой, дитя 
мое! 

Дома я останусь одинокою! Ой, дитя мое! Ой, дитя мое! 

Если пршдетъ ко мнЬ, отниму ее! Ой, дитя мое! Ой, дитя мое! 

Не достигла она еще пятнадцати лЬтъ. 

(Прип'Ьвъ — Ой, дитя мое! — повторяется за каждымъ 
стихомъ). 

Если ругала (суксамъ) ее, изъ дому не уходила. 

УлегЬла она изъ моего дома! 

Скрылась съ глазъ моихъ! 

Пусть дитя мое пойдетъ поспитъ! 

Да сохранитъ Господь мое д'Ьтище ! 

Я выпроводила своего сокола ^) ! 

Поручила его милости Божхей! 



1) Берматтымъ — собственно значить: не заставила бы ее совокупиться. 

2) Шункаръ — соколъ, орелъ малый или подорликъ, по китайски хуабо. 
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Поел* этихъ п'Ьсенъ, родители невесты остаются дома, де- 
вицу же уводятъ въ домъ жениха. Дорогой, пока не достигнуть 
дома жениха, парни все время ноютъ вышеприведенный п^^сни 

(гл. I). 



Молодые парни собираются въ одну комнату, берутъ каждый 
по девяти сортовъ лакомствъ ^) и загЬмъ входятъ въ комнату 
брачнаго собршпя и говорить следующее: 

«Н'Ьсколько молитвъ ^) къ Мухаммеду»! 

Каждый говорящ1Й обращаетъ взоры къ дверямъ. На право 
(утка) сидятъ господа (беки), ив. л'Ьво (чурунгка) — барыни. 

« Слушайте ! Изъ золы (кюль) сгЬны не собьешь; зять сыномъ 
не будетъ ! Если зять станетъ сыномъ, то сердце возрадуется ; 
если сгЬна собьется изъ золы, то основан1е (тюби) ея будетъ 
непрочное^). Внемлите, слушайте! На свадебное собранхе*) у та- 
кого-то ахуна такой-то ахунъ, сынъ такого-то, сейчасъ (дамъ) 
пришелъ и принесъ девять сортовъ лакомствъ и девять кожа- 
ныхъ м'Ьшковъ [шулюмъ) водки» ^). 

При этомъ всЬ присутствующхе поднимаютъ правую руку и 
говорить: «Баракалла»! Поел! того поднимаютъ л'Ьвую руку и 
произносятъ: «баракалла»! 



1) Гизекъ — лакомства, сласти. 

2) Чу-чу селаватъ. 

3) Бошъ — пустое, непрочное. 

4) Туй — мааракэ. 

5) Водку преисправно употребляли таранчи въ правлен1е китайцевъ и ни 
одна свадьба безъ водки не обходилась. Со времени султановъ, водка вышла 
изъ употреблен1я. При султанахъ же вывелся обычай тапцовать на свадьб*]^ 
нущинамъ и женщинамъ виЬст^^, что практиковалось при китаицахъ. 
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Жениха (зятя) приводятъ въ домъ ^) тестя и каждаго изъ 
его родственниковъ для прив'Ьтств1я ихъ. Такимъ образомъ же- 
нихъ вм'ЬстЪ съ н'Ёсколькими молодыми парнями идетъ вечеронъ 
въ домъ тестя и, входя, говорить: «здравствуйте»! {асселямъ аляй- 
кумъ) и творитъ молитву. 

Посл-Ь того всЬ, стоя на ногахъ ^), говорятъ: «Зять прив'Ьт- 
ствуетъ во имя Божье»! Тесть отв'Ьчаетъ: «Всевышнш Богъ да 
будетъ ему благопрхятствовать»! 



Парни продолжаютъ: 

«Зять прив'Ьтствуетъ во имя 
пророковъ»! 

«Зять прив'Ьтствуетъ во имя 
нашихъ четырехъ халиФОвъ»! 

«Зять прив-Ьтствуетъ во имя 
нашихъ магушекъ»! 

«Зять прив'Ьтствуетъ своихъ 
дядюшку ^) и тетушку»! 

«Зять прив'Ьтствуетъ своихъ 
батюшку и матушку»! 

«Зять прив'Ьтствуетъ своихъ 
родственниковъ»! 

«Зять прив'Ьтствуетъ вбитые 
(каккань) гвозди {кузукъ)^ завя- 
занные {тюкканъ) узелки [тю- 
гюнчь)г>\ 



Тесть отв4чаетъ: 

Пророки да благопр1ятству- 
ютъ ему! 

Четыре халиФа наши дабда- 
гопр1ятствуютъ ему! 

Наши матушки да благопр!- 
ятствуютъ ему! 

Дядюшка и тетушка его да 
будутъ имъ довольны! 

Батюшка и матушка да бу- 
дутъ имъ довольны! 

Родственники его да возра- 
дуются ! 

Если нашъ сынъ самъ будетъ 
хорошъ, вс:^ находящ1яся въ 
дом'Ь деньги, имущество будетъ 
принадлежать нашему зятю! 



Посл'Ь этого тесть и теща даютъ зятю кусокъ кошмы {тиэъ\ 
чашку, подносъ, платокъ. 



1) Гаде таранчинское слово: въ домъ. 

2) Ура купубъ — стоя на ногахъ. 

1) Чоигг-ата — дядя, старш1й брать отца; нотъ-анаси — тетушка, стар- 
шая сестра матери. 
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ЗагЬмъ идутъ въ домъ каждаго изъ родствеениковъ, повто- 
ряютъ выошприведенныя слова, получаютъ отъ нихъ вещи и воз- 
вращаются въ домъ жениха. И сноху ^) также водятъ для при- 
в-Ьтствованхя въ дома родителей жениха и его родственниковъ, 
гд'Ь повторяютъ вышеприведенныя прив'Ётств1я. Родители же- 
ниха и родственники ихъ также даютъ снох*! по одной какой- 
нибудь вещи. 



Въ ночь 15-го числа м'Ьсяца Барата ^), м-Ьсяца молитвы, 
мущины и женщины, парни и д'Ёвицы не спятъ до разсв'Ёта, 
бодрствуютъ {уйгакъ оюуруръ\ чигаютъ молитвы; если желаютъ, 
благ1я д'Ьла творятъ: держатъ постъ, раздаютъ милостыню, 
усердно молятся, д-Ьлая много поклоновъ; молятся о долгоден- 
ствш справедливыхъ царей. На разсв'1^т^ (сахарларда) д'Ьвочки 
входятъ въ мечети и просятъ у Всевышняго Господа счаст1я, 
благополуч1я. 

Д^^вицы, плача, приговариваютъ: 

Мать-счаст1е, мать-счастхе, мать-благополуч1е подай мн-Ь 
(Боже)! 

Счаст1я, благополуч1я если не подашь мн1Ь, подай мн'Ь терп'Ь- 
Н1е и силу. 

Мать -счастье, мать -счастье, мать-благополуч1е подай мн'Ь 
(Боже)! 



1) Келинъ-бала. 

2) Баратъ или реджебъ (7-ой м^сяцъ въ году) называется а м'&сяцомъ мо- 
литвы». 

10 
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Счаст1я, бдагополуч1я если не подашь, подай мн'Ь хорош1Й 
почетъ. 

Мать- счастье, мать -счастье, мать-бдагополучхе подай мн'Ь 
(Боже)! 

Счастхя , богатства если не подашь, такъ подай мн1Ь благо- 
получ1е. 

По прочтен1И вышеприведенныхъ шести стиховъ, д'Ьвицы 
плачутъ. При этомъ н-Ьсколько шалуновъ-ребятъ, насмехаясь 
надъ д-Ьвицами, произносятъ: 

Мать-счастье, мать-счатье, мать-благополучхе подай мн'Ь! 

Счаст1Я, благополуч1я если не подашь, дай мн'Ь толстую шею! 

Въ такомъ же дух'Ь парни продолжаютъ веселиться и сты- 
дить и досаждаютъ д-Ьвицъ. 



О. 



"V 

Коляда (чурлюсы) въ рамазанъ. 

Съ 6 до 8 часовъ вечера Д'Ьти ходятъ по дворамъ колядо- 
вать въ течен1е второй половины поста. Носятъ съ собой Фонари. 

1. 

Здравствуйте, находящ1еся (ятканг) зд'Ьсь господа (хозяева)! 

Господа, исполняюшде {паткат) повел'Ьнхе Божхе! 

Мы пришли на твой дворъ опов'Ьстить о рамазан'Ь! 

Богъ да дастъ теб'Ь въ люльку сына! 

Мы не насытимся гЬмъ, что воспоемъ рамазанъ. 

Мы не оставимъ предан1Й пророка. 
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Пятнадцать дней продержавъ постъ, пришли мы къ вамъ. 

Давайте намъ зекятъ (милостыню), полагающуюся въ постъ! 

Десятый день поста есть день предопред'Ьлен1я (кадри-куни), 

Прошлогодпхе мусульмане куда дЬвались въ нын'Ьшнемъ 
году? 

Бабочка {кепинекъ) пролетаетъ, махая крыльями (пиль-пиль)^ 
пролетаетъ черезъ воду. 

Мука, которую дала барыня, развЬялась {тузубъ-китарь), 

Постомъ р-Ьжутъ рыжаго, пестраго {ала) барана. 

Мясо его самъ 1'>шь, грудинку {тюшъ) оставь (намъ). 

Съ неба свалилась красная опояска {кызылъ пута ^'). 

Богъ да дастъ теб'Ь сына, подобнаго отцу Хызру ^). 

За дворомъ твоимъ — сл'Ьдъ жеребенка. 

Вышитый (кеште) платокъ дастъ (намъ) дочь хозяина. 

Въ Мекк* у одного дерева верхушка черная. 

Да дастъ (теб-Ь) Господь сына съ черными, бровями. 

Черезъ верхушку воротъ твоихъ видать луну. 

Изъ всЬхъ домовъ этотъ домъ кажется богаче. 

Б']^лая курица, б'ЁлМшая курица, крива ли ты {унгакъ) на 
ноги? 

Съ м'Ьста своего не можешь встать (чтобы подать намъ) — 
безъ ногъ ли ты ^)? 

Если я везд-Ь буду столько времени стоять, то будетъ поздно. 

Дашь ли что-нибудь, не дашь ли — все равно, ладно. 

Воспевая о рамазан'Ь, я у1от}\лся (херибду-мэнъ). 

Борода не выросла еще у меня, а я состар'Ьлся! 

Старуха встала, чтобы изъ м-Ьшка {тагарь) почерпнуть {уска- 
лы) муки *). 

М'Ьшокъ свалился {урюльды)^ чуть-чуть не задавилъ старуху! 

Пришли мы опов']^стить о рамазан'Ь по оказ1И {бани билеиъ). 



1) Разум^Ьется радуга. 

2) »10> — пророкъ, в^чно живущ1Й. 

3) Дуншкъ — безъ об^^ихъ ногъ. Дуншибг-жураду — ходитъ на карач- 
кахъ. 

4) Унъ — неправильно пишется (^^ 



— из- 
дайте простокваши {каттыкъ) въ горшк']^ (чара) съ хл'б- 
бомъ! 

Хасана и Хусейна закололи ножомъ. 

Говоря «Боже», они обняли коранъ. 

Этотъ постъ въ течен1е тридцати дней — нашъ гость. 

Т'Ь, кто не держитъ поста — животныя! 

Держи постъ, твори (уте) молитву для своей же души! 

Твори милостыню, давай зякетъ для своего имущества! 

На верху двери твоей пестрыя украшен1я (тамтюмъ ^^). 

Ни коп'Ёйки не далъ, черная душа! 

Кы-кы-кыкъ! красный п'Ьтухъ, самецъ съ самкой! 

В'Ьдь много причиняетъ огорчен1Й {доюуратадуръ) баба! 

У порога твоего собака стоить; 

На . . . твоемъ находится вошь (пить). 

Сзади твоего дома старая печка. 

Да дастъ теб'Ь Богъ толстый . . . ! 

2. 

Рамазанъ прославлялъ святой Али; 
Отъ него Д'Ьло это {амали) осталось намъ. 
Сзади твоего дома — сл-Ьдъ гуся. 
Просишь воды — дочь пл'Ьшиваго подаетъ шербету ^). 
Божш рамазанъ, прославленный рамазанъ! 
Да будетъ благополученъ, благословенъ этотъ рамазанъ! 
На рамазанъ, барыня дастъ муки. 

Если хозяияъ окажетъ тароватость (сехилыкъ)^ то дастъ 
халатъ. 

Восп'{}вая рамазанъ, обморозили (тангды) мы уши. 
По кусочку подаютъ намъ хл'Ьба деревянньш уши ^. 



1) Матер1я сплошь окрашенная одною краскою, называется сушгима; 
если же на крашеномъ фон'Ь встр'Ьчаются кое-гд*]^, изр'Ьдка, набрызги другой 
краски, то такая иатер1я называется тамтумъ. 

2) Указан1е на глупость дочери паршиваго. У таранчей гиербетъ д1^ается 
изъ кипяченой воды и сахару. 

3) ЯшчЪ'кулакъ называютъ деревенщину, людей мало развитыхъ и плохо 
понимающихъ р'1&чи горожанъ. 
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За твоими воротами стоить павлнъ (тозъ). 

Напротивъ вашего дома стоить д1^вица. 

Чернобровая д'Ьвица дастъ мвЪ хжЬбъ. 

Черноокой д'Ьвиц'Ь молодецъ отдастъ душу. 

Въ тридцатый день рамазана смотрятъ на луну. 

Въ день наступлен1я праздничнаго м'бсяца смотрятъ на же- 
ребенка. 

Въ конц1^ рамазана челов'Ёкъ бываетъ слабъ {бошг). 

Когда же наступить праздникъ, д1^вицы, молодухи бываютъ 
веселы. 



!>• 



Стихи, которыя поются таранчами при возношенш (кутар- 
ганда) Барата *); Д'Ьла, творимыя въ день новаго года; рад'Ьнхе 
{гюльханъ салганы ^') календарей (нищихъ) въ два праздника ^); 
прошенхе чего-нибудь у народа нищими безглазыми, безрукими, 
безногими; восхваленхе {таърифи) тароватыхъ (сехи) и порица- 
Н1е {музамметъ) скупыхъ. 



Въ ночь пятнадцатаго числа месяца Барата никто изъ та- 
ранчей не спитъ; молятся (въ домахъ, мечетяхъ). Тыквенный 
сосудъ {набакъ) съ масломъ насаживаютъ (беркетыбь) на конедъ 



1) Баратъ — седьмой и']^сяцъ въ году. 

2) Гюльханъ — рад-Ьихе нищихъ: ночью стихи поютъ, пляшутъ релипоз- 
ные танцы. 

3) Рузы (ураза)-хеиты и Курбанъ-хеиты. 



ч 
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(учит) палки {чепза\ зажигаютъ въ немъ огонь, иоднимаютъ 
и, стоя, поютъ сл'Ьдую1Д1е стихи: 

Баратъ наступилъ, знаете ли вы (туйдупларь-му)? 
Подали ли вы намъ чельпекъ ^)? 

Баратъ м-Ьсяцъ — великш м']&сяцъ! 

Для бдящихъ {уйгакъ) — м-Ьсто въ раю. 
Покайтесь въ дз'рномъ {шерръ) и хорошемъ {(сейри). 
Ангелъ {мелекь) запишетъ того {кимъ) въ книгу (живота). 

Сегодня запесетъ онъ {юшкаръ) твои Д'Ьян1я въ твою 
книгу. 

Ангелъ очень (хушъ) любить (сюйгай) твое имя! 
Покайся-же единому Богу! 
Руку свою вручи путеводителю! 

Отвратись ^) сегодня отъ своихъ гр-Ьховъ {асьянъ)1 

Проси у Бога все тебЬ нужное. 
ВсЬ нужды да будутъ удовлетворены! 
Если — б'Ьднякъ, то пусть будетъ богатымъ. 

ВсЬ печали пусть уничтожатся ! 

Пусть твоимъ немощамъ явится исц'Ьленхе {даво)1 
ВсЬ богачи пусть сдЬлаютъ благод'Ьян1я {ижанъ). 
Трудный (тяжелыя) д'Ьла пусть станутъ легкими! 

Б'Ьдняки, обратитесь къ Богу! 

Господь подаритъ васъ счастхемъ. 
Сегодняшняя ночь — благословенная ночь. 
Проводи всю (футуиь) ночь бдящимъ {бидоръ)1 

Пусть Богъ будетъ теб'Ь путеводителемъ! 

Раба своего Онъ не унизитъ! 
О Боже! Подари насъ раемъ! 
Удали {рега киль) отъ насъ несчастхе! 

По миноваши дней стараго года наступающ1й день новаго 
года называютъ «наурузъ». 



1) Чельпекъ — т-Ьсто, зажаренное въ сал^Ь. 
1) Янгиль. 
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Въ день нового года берутъ семь сортовъ плодовъ, напри- 
м'Ьръ: С1иръ, т. е. самсакъ (дитй лукъ или чеснокъ), санджидъ 
или джигдэ, сибъ, т. е. яблоко и проч., зат*мъ — саръ или го- 
лову барана, уксусъ (сиркэ)^ пирожки {санбуса)^ лопатку баранью 
{сеярь). 

Все это 'Ьдятъ. На ночь же (остатки) кладутъ въ воду и 
мочатъ {чилябь)\ на утро (воду эту) пьютъ. 

Эту вод}^ называютъ «водою семи прив'Ьтств1Й» {гефтг се- 
лямъ). 

Муллы изъ училища {мектебъ) прод'Ьлываютъ это. 

Сколько въ училище Д'Ьтей, р'Ьжутъ столько клочковъ бу- 
маги и пишугь на каждомъ клочк'Ь какой-нибудь новогоднш 
стихъ и раздаютъ ученикамъ. Каждое дитя даетъ н'Ьсколько 
коп']^екъ, получаетъ стихъ, написанный на клочк'ё бумажки, и 
загЬмъ всЬ читаютъ эти стихи и, гуляя, веселятся. 



Новогодн1е стихи. 

Начало года — день «новаго года»; М1ръ станетъ цв'Ьтни- 
комъ! 

Съ неба на лицо земли будетъ дождить вода милости. 

Каждый парень, исполняя услугу, долженъ ублаготворить 
{риза кылса) своего учителя (устадини), 

За что этотъ парень въ обоихъ мхрахъ получитъ (отъ Бога) 
истинное удовольств1е. 



Наступивш1Й день новаго года сод-Ьлалъ лицо земли цв4тни- 
комъ — это повел^Ьн^е Бож1е! 

Отъ воды милости лицо земли станетъ цв^тоноснымъ (семей- 
зорь) — это творен1е {сюнъи) Бож1е! 

(Парень) долженъ удовольствовать своего учителя (муллу) ^ 
несущаго службу — и днемъ и ночью! 
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Въ обоихъ М1рахъ этотъ челов'Ькъ (парень) не будетъ пре- 
зр'Ьннымъ — это даръ отъ Бога! 



Пришелъ въ М1ръ «наурузъ» — 

Ступай, скажи своему отцу! 

Пусть отецъ твой дастъ рубль, 

А ты поди — дай своему учителю. 

Учитель твой пусть отдастъ его своей жен* ^), 

А жена пусть спрячетъ въ сундукъ. 



Наступилъ наурузъ, — начнемъ жить въ удовольствхе ! 
Возрадуемъ сердца вс^хъ людей! 

Каждый парень, который возьметъ у учителя своего (напи- 
санную имъ) молитву, — 

Мы освободимъ сердце его отъ скорбей! 



Въ оба праздника календари славятъ. 

Въ то время какъ начальствующ1я и почетный лица, при- 
бывш1е въ соборную мечеть на молитву, возвращаются, по окон- 
чан1и посл'Ьдней, домой, — календари поютъ нижесл'1дующ1е 
стихи; начальствующ1е же даютъ имъ деньгами 10 — 20 рублей. 



Расп'Ёваемые стихи: 

Когда же соединюсь съ тобою, 
Чтобы увид'Ьть твою красоту? 
Я буду подобенъ {енглыкъ) Мансуру (имя святого), 



1) Еучначь — жена учителя, жены муллъ вообще, жена приходскаго имама. 
Аппакъ — жена духовнаго лица высокаго сана. Ашча — барыня, госпожа 
Аимъ — жены хадж1евъ. Хаджи-аимъ — жена хадж1я, сама ходившая въ 
хаджь. ХанЪ'Киши — барышня. 
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На вис'1;лиц'Ё увидалъ бы себ'Ь сЬдалище! 

Если тогда достигнетъ взоръ (Бога или пророка), 

Раскроются бутоны тысячи цв'Ьтовъ. 

Душа въ тЬя* разорвется на части; 

Отвратившись (кечибъ) отъ д} ши, умеръ бы я ! 

Если не пожертвовать жизнью, д'Ёло не совершится. 

Если не стараться {касдъ\ то страсти {нефсъ) не замрутъ, 

Простое (курукЪ'Сухое) притязан1е не принесетъ пользы: 

Лживое сердце отдалъ бы я! 

Лживымъ языкамъ и счету н-Ьтъ. 

У т*ла, которое не одушевлено любовью, н^тъ и души. 

Для людей, неим-Ьющихъ бол'бзней, н'Ьтъ и л'Ькарствъ. 

А я бы попросилъ (л-Ькарства) у своего врача! 

Врачъ мой — ты (Боже)! Исц-Ьли! 

Удовлетвори всЬ мои нужды! 

По доблести Твоей призови меня. 

Чтобы безъ стези направить мн'Ь свои стопы. 

Рабъ-Соломонъ сказалъ эти слова, 

Онъ изыскивалъ пути къ истин*. 

Онъ искалъ благоволен1я Бож1я. 

Необходимо МН'Ь узр'Ьть лицо Бож1е! 



Мольбы сл'Ьпыхъ (карагу). 

Хромые (токуръ) и безрук1е {чулакъ) на дорогахъ, прося 
милостыни у проходяш,ихъ людей, говорятъ следующее: «Боже! 
О Господи! Что-нибудь для Бога! Ради Всевышняго Бога я 
прошу у Васъ ! Всевышн1Й Господь сотворилъ глаза ваши, руки 
и ноги ваши здоровыми, мош,ными. Эй, добрые люди! Во славу 
того, что вы имеете глаза, руки и ноги, окажите такимъ какъ 
мы, безглазымъ, безрукимъ, безногимъ, ч'Ьмъ-нибудь благод'Ья- 
Н1е, щедрость. Всевышнш Богъ, вм'Ьсто одной денежки вашей, 
подаритъ вамъ десять денежекъ, такъ какъ Всевышнш Богъ 
предназначилъ для щедрыхъ рай, а для скупыхъ — адъ. О, 

10* 
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щедрые люди, окаяките великодушхе! Дайте милостыню! Въ честь 
дающихъ милостыню появился такой хадисъ: «Милостыня отвра- 
щаетъ несчаст1е и увеличиваетъ жизнь». Эй, щедрые люди! 
Окажите великодушхе, исполните этотъ хадисъ: «Сказалъ про- 
рокъ, да будетъ надъ нимъ м1ръ: щедрые люди не пойдутъ въ 
адъ, хотя бы они были порочны и преступны». Также точно 
скупые не войдутъ въ рай, чему служитъ доказательствомъ 
(хадисъ): «Скупой не пойдетъ въ рай, хотя бы и былъ онъ 
отшельникомъ и богомольцемъ». Эй, добрые люди! Окажите 
намъ милость»! 
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